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INSTRUCTION MANUAL

HAEKTPIKH KOYZINA ME EXTIEZ
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HR/BIH UPUTE ZA UPORABU

= Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné proctéte tento névod a bezpecnostni pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musf byt vzdy pfilozen k piistroji. ® Pred
uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto navode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy prilozeny k pristroju. @ Przed
pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczerstwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dotaczona. ® A termék
haszndlatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot és az itmutatoban taldlhato biztonsagi rendelkezéseket. A hasznalati itmutatot tartsa a készilék kozelében.  m Bitte
lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerdtimmer beigelegt
sein. ™ Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always included. = Uvijek procitajte sigurnosne upute
i upute za uporabu prije prvog koristenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene. ® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni
v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno prilozena k napravi. ® Uvek paZljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora
uvek biti prilozeno.  ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas olema.  ® Prie$ naudodamiesi prietaisu
pirmajj karta, visuomet atidZiai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo bati jo naudotojo vadovas. ® Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmér
ripigi izlasiet drosibas un lietosanas noradijumus. Rokasgramata vienmeér japievieno iericei. 8 piv XPnOILOTOIAOETE TN GUCKEUT 00 Yia TRWTN 9opd, SlaBaaTe omwadrmoTte Tic 08nyieg
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ELEKTRICKA TROUBA S PLOTNAMI

BEZPECNOSTNi POKYNY
Ctéte pozorné a uschovejte pro pozdéjsi potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatieni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
UZivatel musi pochopit, ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zzadného
zvyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouZzivajicimia obsluhujicimi toto zafizeni.

Neodpovidame za Skody zplisobené béhem pfepravy, nespravnym

pouzivanim, kolisanim napéti nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv Casti

zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozéaru nebo k Urazu elektrickym proudem, méla

by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zakladni

opatreni, v€etné téch nasledujicich:

1. Ujistéte se, Ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a Ze je zasuvka fadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nikdy troubu nepouzivejte, pokud jsou poskozena dvirka, trouba
nefunguje spravné nebo pokud je pfivodni kabel poskozen. Pred
opravou odpojte sitovy privod ze zasuvky. Odstranénim kryti
se zapojenym sitovym pfivodem miizete vystavit nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem servisniho technika! Veskeré
opravy nebo serizeni véetné vymény napajeciho privodu svéite
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zafizeni,
hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem!

3. Chrante spotfebi¢ pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.
Neponofujte pfivodni kabel nebo vidlici do vody!

4. Elektricka trouba je uréena pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte
troubuvenkunebovevlhkém prostredi,anise nedotykejte pfivodniho
kabelu nebo spotiebice mokryma rukama. Hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem. Nedotykejte se horkych povrchi. Pfedejdete
tim riziku poranéni nebo popaleni. Nepouzivejte troubu k jinym
ucellim (napt. vytapéni mistnosti, suseni zvifat, textilu apod.).
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5. Nepouzivejte pfisludenstvi, které neni doporuceno vyrobcem, jinak
se vystavujete riziku ztraty zaruky. Pfi vkladani/vyjimani predmétd
z trouby pouzivejte kuchyrské chihapky.

6. Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate troubu v blizkosti déti.

7. Elektricka trouba by neméla byt ponechana béhem chodu bez
dozoru.

8. Zkazdé strany trouby ponechte minimalné 10 cm volného prostoru,
aby byla zajisténa fadna cirkulace vzduchu. Na troubu nepokladejte
zadné predméty.

9. Tento spotiebic je vybaven dvirky s bezpecnostnim sklem. Toto sklo
je pevnéjsi a odolnéjsi proti rozbiti nez obycejné sklo. Vyvarujte se
poskrabani dvifek trouby nebo odstipnuti hran.

10. DoporucCujeme nenechdvat troubu se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou, vlozenim ¢i vyjmutim
prislusenstvi vyckejte, az trouba vychladne, a vytahnéte pfivodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahdnim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

11. Troubu pouzivejte pouze v pracovni poloze na mistech, kde nehrozi
jeji prevrhnuti, a v dostatecné vzdalenosti od hoflavych predméti
(napf. zaclony, zavésy, drevo atd.).

12. Dbejte zvy3ené pozornosti pfi manipulaci s pekacem, rostem,
obsahujicim rozpaleny olej nebo jiné horké tekutiny.

13. Nepouzivejte troubu v blizkosti zdroje tepla, napf. plotynky sporaku.
Chrante ji pfed pfimym slunecnim zarenim.

14. Pfivodni kabel se nesmi dotykat horkych ¢&asti ani vést pres ostré
hrany.

15. Riziko vzniku pozéru uvniti trouby omezite nasledovné:

a) Jidlo nepfehfivejte. Ujistéte se, ze se zadné predméty nedotykaji
vnitfnich stran trouby.

b) Do trouby nevkladejte materidly, jako jsou karton, plast, papir
apod. Pouzivejte materidly vhodné pro pouziti v troubé.

¢) Troubu z vnéjsich i vnitfnich stran ni¢im nezakryvejte. Mohlo by
dojit k pozaru &i prehfati trouby. Teplota dvifek, vnéjsiho povrchu
nebo pristupnych povrchl miize byt vyssi, jestlize je spotiebic
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v Cinnosti. BEhem pouzivani se miize stat spotfebi¢ horkym.

Pozornost by méla byt vénovéna tomu, aby se zabranilo dotyku [}

topnych ¢lankd uvnitf trouby.

d) Po pouziti otfete dvitka, tésnéni dvifek a vnitini prostor trouby
utérkou navlhéenou v roztoku saponatu a vytiete do sucha. Tim
odstranite veskeré necistoty, mastnotu a pfipadné zbytky pokrmu.

e) Pokud by se z upravovaného pokrmu uvnitf trouby zacalo koufit
nebo by se vznitil, nechte dvirka trouby zavieng, troubu vypnéte
a vytahnéte vidlici napajeciho pfivodu ze zasuvky.

16. Spotiebi¢ neni urcen pro ¢innost prostrednictvim vnéjsiho casového
spinace nebo dalkového ovladani.

17. Troubu nepouzivejte, pokud uvniti nejsou zadné tekutiny ani
potraviny, mohli byste troubu poskodit. Neblokujte a neucpavejte
ventilacni otvory trouby.

18. Pouzivejte elektrickou troubu pouze v souladu s pokyny uvedenymi
v tomto navodu. Tato elektricka trouba je urena pouze pro domaci
pouziti. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nespravnym
pouzitim tohoto zafizeni.

19. V tomto spotiebici se nesmi pouzivat dfevéné uhli nebo podobné
palivo.

20. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i mentdlnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
0 pouzivani spotiebice bezpecnym zpulsobem a rozumi pfipadnym
nebezpedim. Déti si se spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu
provadénou uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi
8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah
spotrebice a jeho privodu.

Horky povrch!
Takto oznacené povrchy se pfi pouziti stavaji horkymi.
Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!
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UPOZORNENI: PFi soucasném zapnuti trouby a plotynek je nutné
K=1 pouzit jisti¢ s minimalni hodnotou 16 A.

Nebezpeci pro déti: Déti si nesméji hrat s obalovym materidlem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky.
Nebezpedi uduseni.

UPOZORNENI: P¥i ¢isténi nepouzivejte parni istic.
UPOZORNENI: Pekac neniuréen kdlouhodobému styku s potravinami.

PRED PRVNIM POUZITIiM

1. Prectéte si veskeré instrukce této prirucky.

2. Ujistéte se, Ze je trouba vypnutd a Pfepinac funkci trouby je vypnuty v poloze 1 regulace funkci trouby.

3. Veskeré pfislusenstvi umyjte v horké, mydlové vodé, poté radné osuste a vlozte zpét do trouby.

4. Troubu zapojte do elektrické sité a nechte ji bézet naprazdno na nejvyssi teplotu (230 °C) v rezimu
opékdni asi 15 minut, abyste pfipadné eliminovali jakékoliv zbytky obal(, které mohly zdstat po doruceni
trouby. Odstranite tim také pfipadny pocatecni zapach trouby.

5. Pred prvnim pouzitim postavte na plotny nadoby s vodou a zapnéte je na stfedni stupen a nechte bézet
po dobu 30 minut.

Upozornéni: Prvni pouziti trouby a plotynek mulze byt doprovdzeno jemnym zdpachem a kourem (asi
15 minut). To je zplsobeno vypalovanim ochrannych smési aplikovanych na topna télesa pfi
vyrobé.

Upozornéni: U elektrické trouby v bilém provedeni mize béhem pouzivani dojit ke ztmavnuti plochy mezi
plotynkami!

Upozornéni: Spotiebi¢ musi byt zapojen k samostatné zasuvce s jisticem dimenzovanym na zatizeni
odpovidajici odbéru proudu tohoto spotiebice.
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POPIS

(&}
1. Kontrolka trouby 8. Rost 14. Grilovaci jehla
2. Prepinac funkci trouby 9. Pekac 15. Drzak grilovaci jehly
3. Ovlada¢ termostatu trouby 10. Drzak pekace 16. Indikator velké plotny
4. Regulace male plotny 11. Topné téleso 17. Indikator male plotny
5. Regulace velké plotny 12. Klip na spodni strané 18. Odkapavaci tac
6. Velka/mald plotynka sklenénych dvefi
7. Madlo 13. Ventilator

Funkce spotiebice a ovladacich prvki

Vybér funkce spotiebice.
Pomoci ovladact Regulace plotynek @ a ® nastavte pozadovany vykon plotynek nebo Prepinacem funkci
trouby @ vyberte pozadovany rezim pouZiti trouby. Troubu a plotynky je mozné pouzivat sou¢asné. Symboly
pfepinacd maji nasledujici vyznam:

Regulace funkci trouby 2
Vypnuto

Horni & doIni ohtev & ventilator

Horni ohfev & ventilator

Horni & dolni ohiev 1 -
Horni ohtev & gril

Horni & dolni ohrev & ventilator & gril

Regulace ploten 6= -5 \
1
Pomoci regulace ploten ® a @ muzete zapnout velkou nebo malou plotynku,
pfipadné obé a regulovat je od Min, 1, 2, 3 do Max. \
MIN

o hwN =

Termostat trouby :
Pomoci ovladac¢e @ vyberte pozadovanou teplotu pro peceni v troubé. Termostat ¥/
neovlada teplotu plotynek, pouze teplotu trouby. _/ 3
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Konvekce: Spolu se zapnutim trouby funguje také konvekce (proudéni vzduchu ventilatorem).

Prepinac¢ funkci trouby: otocenim Prepinace funkci trouby @ nastavte funkci pro opékani, pe¢eni nebo
grilovani.

Kontrolka trouby: Pfi zapnuti trouby Pfepinacem funkci z polohy 1 regulace funkci trouby sviti kontrolka
trouby, rezim ohfevu vybrany piepinacem @ je aktivni.

POKYNY K POUZiVANI

Upozornéni:

«  Nedoporucujeme pouzivat v troubé sacky na peceni.

«  Nikdy v troubé nepouzivejte plastové nddobi, lepenku, papir a podobné materidly!

«  Pfivyjimani pekace, rostu nebo jakékoliv jiné horké nddoby z trouby dbejte maximalni opatrnosti. Vzdy
pouzivejte kuchyrské chiapky.

Opékani

Pro dosazeni co nejlepsich vysledki doporuc¢ujeme troubu cca 15 minut pied pec¢enim predehrat na 230°C.

1. Rost (8 umistéte do horni pozice.

2. Ovlada¢em termostatu 3 nastavte pozadovanou teplotu.

3. Prepina¢ funkci trouby @ nastavte do pozice ,Horni ohfev” nebo ,Horni a spodni ohiev”.

4. Ke kontrole nebo vyjmuti opékané potraviny pouzijte dodavany drzék pekéace 9, ktery vadm usnadni
vysouvani a zasouvani rostu.

5. Kdyzje pokrm opeceny podle vasich piedstav, vypnéte troubu — Ovladac termostatu ® i prepinac funkci
trouby @ otocte do pozice Vypnuto.

6. Po skonceni vareni vytahnéte vidlici napéjeci Sndry ze zasuvky.

Peceni
Pro dosazeni co nejlepsich vysledk(l doporucujeme troubu cca 15 minut pied pecenim predehiat na 230°C.
1. Rost (® umistéte do spodni nebo stredni pozice.
Ovlada¢em termostatu @ nastavte pozadovanou teplotu.
Polozte pokrm na pekacek (@ a zasuiite do trouby na pfipraveny rost.
Prepina¢ funkci trouby @ nastavte do pozice ,Spodni ohfev”.
Priblizné v poloviné doby pfipravy mlzete pokrm otocit.
Ke kontrole nebo vyjmuti opékané potraviny pouzijte dodavany drzak pekace @9, ktery vam usnadni
vysouvani a zasouvani.
7. Kdyz je pokrm hotovy, vypnéte troubu - Ovlada¢ termostatu 3 i prepina¢ funkci trouby @ otocte do
pozice Vypnuto.
()

o hAcwnN

8. Po skonceni vareni vytahnéte vidlici napajeci Sndry ze zasuvky.

Pouzivani oto¢ného grilu

Otocny gril je idealni pro pfipravu grilovaného kufete nebo grilovanych mas.

Pfi pfipravé postupujte nasledovné:

1. Maso umistéte do prostfed grilovaci jehly.

2. Spicaty konec grilovaci jehly @ zasurite do ndboje na pravé strané trouby
(viz obrazek A).

3. Hranaty konec grilovaci jehly @ zahaknéte do drzaku @ na levé strané
trouby (viz obrazek B).

4. Ovladacem termostatu trouby ® zvolte teplotu 230°C.

5. Prepina¢ funkci trouby nastavte do polohy 5 horni ohfev a gril nebo 6
horni a dolIni ohfev, ventilator a gril.

6. Po dokonceni grilovani vytdhnéte grilovaci jehlu s masem ven z trouby
pomoci drzaku grilovaci jehly. Vypnéte troubu — Ovlada¢ termostatu @ i prepinac funkci trouby @
otocte do pozice Vypnuto.

7. Poskonceni vareni vytdhnéte vidlici napajeci $nlry ze zasuvky.
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Vareni na plotynkach

«  Nedotykejte se povrchu plotynek po pouziti! Plotynky jsou horké!

«  Pouzivejte nadobi s rovnym dnem. Primér dna nesmi byt mensi, nez je primér plotynky.
«  Nezapinejte plotynky samostatné bez nadoby, mohlo by dojit k deformaci.

Postavte hrnec na plotynku.

Ovlada¢em Regulace velké nebo malé plotny & nebo (@ zapnete a regulujete pozadovanou plotynku.
Po skonéeni vareni plotynky ovlada¢em ® nebo (@ vypnéte.

Po skonceni vafeni vytahnéte vidlici napajeci snliry ze zasuvky.

CISTENi A UDRZBA

Pred cisténim spotiebic vzdy odpojte od sité a nechejte vychladnout!

«  Trouba je opatfena specialnim povrchem, ktery se snadno cisti. Je-li tfeba, otfete stény trouby vihkym
hadfikem.

- K¢disténi nepouzivejte draténky, Skrabky nebo brusné prasky a agresivni cistice, které by mohly
poskodit vnitini povrch trouby.

«  Veskeré pfislusenstvi omyjte v mydlové vodé.

- Dvitka trouby otfete vihkym hadtikem a osuste papirovou nebo ldtkovou utérkou.

- Dbejte na to, aby se do ventila¢nich otvord nedostala voda.

«  Pred zapojenim trouby do zdsuvky a jejim pouzitim nechte viechny jeji ¢asti a pfislusenstvi fadné
vyschnout.

TECHNICKE UDAJE

Objem: 301

Rozméry: 506 x 365 x 315 mm
Hmotnost: 5,1 kg

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50-60 Hz
Hlu¢nost: 45 dB (A)

Pfikon velké 185mm plotynky: 1000 W
Pfikon malé 155mm plotynky: 600 W
Pfikon trouby: 1600 W

Celkovy jmenovity piikon: 3200 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily - do sbérnych
kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalsich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamen4, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto ur¢ené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zatizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materidlt piispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam I
poskytne obecni Gfad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

HwnN =

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strdnkach www.ecg-electro.eu
Zmeéna textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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ELEKTRICKA RURA S PLATNAMI

BEZPECNOSTNE POKYNY
Citajte pozorne a uschovajte pre neskorsiu potrebu!

Varovanie: Bezpe¢nostné opatrenia a pokyny uvedené vtomto ndvode
nezahifaju véetky mozné podmienky a situdcie, ku ktorym méze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat

do

Ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.

Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujucimi toto zariadenie. Nezodpovedame za
Skody spdsobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim
napatia alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali

by

sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zdkladné

opatrenia, vratane tychto:

1.

10

Uistite sa, Ze napadtie vo vadej zasuvke zodpovedd napatiu
uvedenému na $titku zariadenia a Ze je zasuvka riadne uzemnena.
Zasuvka musi byt indtalovand podla platnej elektrotechnickej
normy podla EN.

Nikdy rdru nepouzivajte, ak su poskodené dvierka, rura
nefunguje spravne alebo ak je privodny kébel poskodeny. Pred
opravou odpojte sietovy privod zo zasuvky. Odstranenim
krytov so zapojenym sietovym privodom mozete vystavit
nebezpecdenstvu zasiahnutia elektrickym pridom servisného
technika! Vsetky opravy alebo nastavenia vratane vymeny
napajacieho privodu zverte odbornémuservisu! Nedemontujte
ochranné kryty zariadenia, hrozi nebezpecenstvo urazu
elektrickym priadom!

Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.
Neponarajte privodny kabel alebo vidlicu do vody!

Elektricka rdra je urena iba na domace pouzitie. Nepouzivajte ruru
vonku alebo vo vlhkom prostredi, ani sa nedotykajte privodného
kabla alebo spotrebi¢a mokrymi rukami. Hrozi nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom. Nedotykajte sa horucich povrchov.
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Predidete tym riziku poranenia alebo popalenia. NepouzZivajte rdru
na iné ucely (napr. vykurovanie miestnosti, susenie zvierat, textilu
a pod.).

5. Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporicané vyrobcom, inak 4
sa vystavujete riziku straty zaruky. Pri vkladani/vyberani predmetov
z rary pouzivajte kuchynské chiapky.

6. Dbajte na zvySenu pozornost, ak pouzivate ruru v blizkosti deti.

7. Elektricka rdra by nemala byt ponechand pocas chodu bez dozoru.

8. Zkazdejstrany rury ponechajte minimalne 10 cm volného priestoru,
aby bola zaistena riadna cirkuldcia vzduchu. Na ruru nekladte
Ziadne predmety.

9. Tento spotrebic je vybaveny dvierkami s bezpecnostnym sklom.
Toto sklo je pevnejsie a odolnejsie proti rozbitiu nez obycajné sklo.
Vyvarujte sa poskrabania dvierok rury alebo odstipnutia hran.

10.0dporucame nenechavat ruru so zasunutym privodnym kablom
v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou, vloZzenim d&i vybratim
prislusenstva vyckajte, az rira vychladne, a vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kédbel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

11.Rdru pouzivajte iba v pracovnej polohe na miestach, kde nehrozi jej
prevrhnutie, a v dostato¢nej vzdialenosti od horlavych predmetov
(napr. zaclony, zavesy, drevo atd.).

12.Dbajte na zvysenu pozornost pri manipulacii s pekacom, rostom,
obsahujucim rozpaleny olej alebo iné horuce tekutiny.

13.Nepouzivajte ruru v blizkosti zdroja tepla, napr. platnicky spordka.
Chrante ju pred priamym slne¢nym Ziarenim.

14.Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich Casti ani viest cez ostré
hrany.

15.Riziko vzniku poziaru vnutri rdry obmedzite nasledovne:

a) Jedloneprehrievajte. Uistite sa, ze saziadne predmety nedotykaju
vnutornych stran rary.

b) Do rury nevkladajte materialy, ako su karton, plast, papier a pod.
Pouzivajte materialy vhodné na pouzitie v rure.
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¢) Ruru z vonkajsich i vnutornych stran ni¢im nezakryvajte. Mohlo
by dojst k poziaru ¢i prehriatiu rary. Teplota dvierok, vonkajsieho
povrchu alebo pristupnych povrchov méze byt vyssia, ak je
spotrebi¢ v ¢innosti. PoCas pouzivania sa méze stat spotrebic
hortcim. Pozornost by sa mala venovat tomu, aby sa zabranilo
dotyku ohrievacich ¢lankov vnutri rary.
d) Po pouziti utrite dvierka, tesnenie dvierok a vnutorny priestor
rary utierkou navlhéenou v roztoku saponatu a vytrite do sucha.
Tym odstranite vsetky necistoty, mastnotu a pripadné zvysky
pokrmu.
e) Ak by sa z upravovaného pokrmu vnutri riry zacalo dymit alebo
by sa vznietil, nechajte dvierka rury zatvorené, ruru vypnite
a vytiahnite vidlicu napajacieho privodu zo zasuvky.
16.Spotrebic nie je ureny pre ¢innost prostrednictvom vonkajsieho
casového spinaca alebo dialkového ovladania.
17.Ruru nepouzivajte, ak vnutri nie su ziadne tekutiny ani potraviny,
mohli by ste rdru poskodit. Neblokujte a neupchavajte ventila¢né
otvory rury.
18.Pouzivajte elektricki ruru iba v sulade s pokynmi uvedenymi
v tomto navode. Tato elektricka rura je urcena iba na domace
pouzitie. Vyrobca nezodpoveda za Skody sp6sobené nespravnym
pouzitim tohto zariadenia.
19.Vtomto spotrebici sa nesmie pouzivat drevené uhlie alebo podobné
palivo.
20.Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starsie
a osoby so znizenymi fyzickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli
poucené o pouzivani spotrebic¢a bezpecnym sp6sobom a rozumeju
pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu vykonavanu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti mladsie ako
8 rokov sa musia drzat mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.
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Horuci povrch!
Takto oznacené povrchy sa pri pouziti stavaju horucimi.
Do not immerse in water! - Neponarat do vody!

UPOZORNENIE: Pri sicasnom zapnuti rdry a platni je nutné pouzit
isti¢ s minimalnou hodnotou 16 A.

Nebezpecenstvo pre deti: Detisanesmuhratsobalovym materiadlom.
Nenechajte deti hrat sa s plastovymi
vreckami. Nebezpecenstvo udusenia.

UPOZORNENIE: Pri Cisteni nepouzivajte parny cistic.
UPOZORNENIE: Pekac nie je urCeny na dlhodoby styk s potravinami.

PRED PRVYM POUZITIM

1. Preditajte si vSetky instrukcie tejto prirucky.

2. Uistite sa, Ze je rdra vypnuta a Prepinac funkcii rary je vypnuty v polohe 1 regulacie funkcii rary.

3. Vsetko prislusenstvo umyte v horucej, mydlovej vode, potom riadne osuste a vlozte spat do rury.

4. Ruru zapojte do elektrickej siete a nechajte ju bezat naprazdno na najvyssiu teplotu (230 °C) v rezime
opekania asi 15 minut, aby ste pripadne eliminovali akékolvek zvy3ky obalov, ktoré mohli zostat po
doruceni rdry. Odstranite tym taktiez pripadny pociatocny zapach rury.

5. Pred prvym pouzitim postavte na platne nadoby s vodou a zapnite ich na stredny stuper a nechajte bezat
pocas 30 minut.

Upozornenie: Prvé poutzitie rdry a platni moze byt sprevaddzané jemnym zadpachom a dymom (asi 15 minut).
To je spdsobené vypalovanim ochrannych zmesi aplikovanych na ohrievacie telesd pri vyrobe.

Upozornenie: Pri elektrickej rdre v bielom vyhotoveni méze pocas pouzivania dojst k stmavnutiu plochy
medzi platiami!

Upozornenie: Spotrebi¢ musi byt zapojeny k samostatnej zasuvke s isticom dimenzovanym na zatazenie
zodpovedajuce odberu prudu tohto spotrebica.
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POPIS

(&}
1. Kontrolka rdry 8. Rost 14. Grilovacia ihla
2. Prepinac funkcii rary 9. Pekac 15. Drziak grilovacej ihly
3. Ovladac¢ termostatu rury 10. Drziak pekaca 16. Indikator velkej platne
4. Reguldcia malej platne 11. Ohrievacie teleso 17. Indikétor malej platne
5. Regulacia velkej platne 12. Klipsa na spodnej strane 18. Odkvapkavacia tacka
6. Velkd/mala platna sklenenych dveri
7. Drzadlo 13. Ventildtor

Funkcie spotrebica a ovladacich prvkov

Vyber funkcie spotrebica.

Pomocou ovladacov Regulacie platni @ a ® nastavte pozadovany vykon platni alebo Prepina¢om funkcii rary
@ vyberte pozadovany rezim pouzitia rdry. Rru a platne je mozné pouzivat si¢asne. Symboly prepinacov
maju nasledujuci vyznam:

Regulécia funkcii rary 2 - 3
. * *
1. Vypnuté -
2. Horny a dolny ohrev a ventilator
3. Horny ohrev a ventildtor
4. Horny a dolny ohrev 1 - 14
5. Horny ohrev a gril
6. Horny a dolny ohrev a ventilator a gril

Regulacia platni 6= -5 \

1
Pomocou regulacie platni ® a @ mozete zapnut velku alebo mal platiiu, pripadne
obe a regulovatich od Min, 1, 2, 3 do Max. \

MIN

Termostat riry :
Pomocou ovladaca @ vyberte pozadovanu teplotu pre pecenie v rire. Termostat
neovlada teplotu platni, iba teplotu rary. _/s
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Konvekcia: Spolu so zapnutim rdry funguje aj konvekcia (prudenie vzduchu ventilatorom).

Prepina¢ funkcii rary: oto¢enim Prepinaca funkcii riry @ nastavte funkciu na opekanie, pecenie alebo
grilovanie.

Kontrolka rury: Pri zapnuti riry Prepinacom funkcii z polohy 1 regulacie funkcii rary svieti kontrolka rury,
rezim ohrevu vybrany prepinatom @ je aktivny.

POKYNY NA POUZIVANIE

Upozornenie:

Neodporucame pouzivat v rire vrecuiska na pecenie.

Nikdy v rdre nepouzivajte plastovy riad, lepenku, papier a podobné materidly!

Pri vyberani pekaca, rostu alebo akejkolvek inej hortcej naddoby z rdry dbajte na maximalnu opatrnost.
Vzdy pouzivajte kuchynské chiapky.

Opekanie

Na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov odporic¢ame riru cca 15 minut pred pec¢enim predhriat na 230°C.

1. Rost (8 umiestnite do hornej pozicie.

2. Ovladac¢om termostatu 3 nastavte pozadovanu teplotu.

3. Prepina¢ funkcii riry @ nastavte do pozicie ,Horny ohrev” alebo ,Horny a spodny ohrev”.

4. Na kontrolu alebo vybratie opekanej potraviny pouzite dodavany drziak pekaca @9, ktory vam ulahéi
vysUvanie a zastvanie rostu.

5. Ked je pokrm opeceny podla vasich predstav, vypnite riru — Ovlada¢ termostatu @ aj prepina¢ funkcii
rary @ ototte do pozicie Vypnuté.

6. Po skonceni varenia vytiahnite vidlicu napajacej Snury zo zasuvky.

Pecenie

Na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov odporudcame ruru cca 15 minut pred pecenim predhriat na 230°C.

1. Rost (8 umiestnite do spodnej alebo strednej pozicie.

2. Ovlada¢om termostatu 3 nastavte pozadovanu teplotu.

3. Polozte pokrm na peka¢ (@ a zasurite do rury na pripraveny rost.

4. Prepina¢ funkcii riry @ nastavte do pozicie,,Spodny ohrev”.

5. Priblizne v polovici ¢asu pripravy mozete pokrm otocit.

6. Na kontrolu alebo vybratie opekanej potraviny pouzite dodavany drziak pekéaca @0, ktory vam ulah¢i
vysUvanie a zasuvanie.

7. Ked je pokrm hotovy, vypnite rdru - Ovladac termostatu @ aj prepina¢ funkcii riry @ otocte do pozicie
Vypnuté.

8. Po skonceni varenia vytiahnite vidlicu napajacej Snury zo zasuvky.

Pouzivanie oto¢ného grilu
Otoc¢ny gril je idedlny na pripravu grilovaného kurcata alebo grilovanych mias.
Pri priprave postupujte nasledovne:
1.
2.

Méso umiestnite doprostred grilovacej ihly.

Spicaty koniec grilovacej ihly @ zasuiite do naboja na pravej strane rury
(pozrite obrazok A).

Hranaty koniec grilovacej ihly @ zahaknite do drziaka ® na lavej strane
rdry (pozrite obrazok B).

Ovlada¢om termostatu rdry ® zvolte teplotu 230°C.

Prepinac funkcii rdry nastavte do polohy 5 horny ohrev a gril alebo 6 horny
a dolny ohrev, ventildtor a gril.

Po dokonceni grilovania vytiahnite grilovaciu ihlu s masom von z rdry
pomocou drziaka grilovacej ihly. Vypnite raru — Ovlada¢ termostatu ® aj prepina¢ funkcii rary @ otocte
do pozicie Vypnuté.

Po skonceni varenia vytiahnite vidlicu napdjacej $nury zo zasuvky.
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Varenie na platniach

- Nedotykajte sa povrchu platni po pouziti! Platne st hortce!

«  Pouzivajte riad s rovnym dnom. Priemer dna nesmie byt mensi, nez je priemer platne.
« Nezapinajte platne samostatne bez nadoby, mohlo by dojst k deformécii.

Postavte hrniec na platru.

Ovladac¢om Reguldcie velkej alebo malej platne & alebo @ zapnete a regulujete pozadovant platriu.
Po skonceni varenia platne ovlddacom ® alebo @ vypnite.

Po skonceni varenia vytiahnite vidlicu napdjacej $nury zo zasuvky.

CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim spotrebic¢ vzdy odpojte od siete a nechajte vychladnut!

«  Rura je opatrend Specidlnym povrchom, ktory sa lahko dcisti. Ak je potrebné, utrite steny rury vihkou
handrickou.

- Na distenie nepouzivajte drotenky, Skrabky alebo brusne prasky a agresivne istice, ktoré by mohli
poskodit vnutorny povrch ruary.

«  Vsetko prislusenstvo umyte v mydlovej vode.

«  Dvierka rury utrite vihkou handrickou a osuste papierovou alebo latkovou utierkou.

- Dbajte na to, aby sa do ventila¢nych otvorov nedostala voda.

- Pred zapojenim rury do zasuvky a jej pouzitim nechajte vsetky jej Casti a prislusenstvo riadne vyschnut.

TECHNICKE UDAJE

Objem: 30|

Rozmery: 506 x 365 x 315 mm

Hmotnost: 5,1 kg

Menovité napdtie: 220 - 240 V~ 50 - 60 Hz
Hlu¢nost: 45 dB (A)

Prikon velkej 185 mm platne: 1 000 W
Prikon malej 155 mm platne: 600 W

Prikon rary: 1 600 W

Celkovy menovity prikon: 3 200 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinité lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vreckd, plastové diely — vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym
odpadom. Produkt odovzdajte na miesto uréené na recykléciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou
likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na [udské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

HwWwN =

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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PIEKARNIK ELEKTRYCZNY Z PLYTAMI GRZEWCZYMI

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazowki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukgji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za PL
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosc¢
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
podczas transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahania
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pragdem elektrycznym,
korzystajagc  z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z normga EN.

2. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, jezeli nie dziata w prawidtowy
sposob, uszkodzone sg drzwiczki lub przewdd zasilajacy. Przed
naprawg nalezy odlaczy¢ przewod zasilajacy od gniazda.
Zdjecie oston przy podiaczonym przewodzie zasilania grozi
obrazeniami na skutek porazenia pradem elektrycznym!
Wszelkie naprawy i regulacje, w tym wymiane przewodu
zasilajgcego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie
pradem elektrycznym!

3. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z wodg i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym. Nie
zanurzaj przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie!

4. Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku domowego. Nie
uzywaj piekarnika na zewnatrz lub w wilgotnym srodowisku, nie
dotykaj urzadzenia ani przewodu zasilajagcego mokrymi rekami.
Mogtoby to spowodowac porazenie pragdem elektrycznym. Nie
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dotykaj gorgcych powierzchni. Mogtoby to spowodowac obrazenia
lub oparzenia. Nie uzywaj piekarnika niezgodnie z przeznaczeniem
(np. w celu ogrzewania pomieszczenia, suszenia zwierzat, ubran
itp.).

5. Stosowanie innych akcesoriow od zalecanych przez producenta
grozi utratg gwarangji. Wktadajac/wyjmujac  przedmioty
z piekarnika nalezy stosowac¢ rekawice kuchenne.

6. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, jezeliw poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci.

7. Nie pozostawiaj wigczonego piekarnika bez nadzoru.

8. Z kazdej strony piekarnika powinno pozosta¢ ok. 10 cm wolnej
przestrzeni w celu zapewnienia wystarczajgcego obiegu powietrza.
Nie kfadz na piekarniku zadnych przedmiotéw.

9. Urzadzenie posiada drzwiczki z bezpiecznym szktem. Szkto to jest
mocniejsze i bardziej wytrzymate na rozbicie, niz zwykte szkto.
Nalezy uwazac¢ na zarysowania drzwiczek i utamanie krawedzi.

10.Nie nalezy pozostawia¢ kuchenki podtagczonej do gniazda zasilania
bez nadzoru. Przed konserwacja i wilozeniem lub wyjeciem
akcesoridw nalezy odczekac, az piekarnik wystygnie i wyjac wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy wycigga¢ wtyczki
pociagajac za kabel. Odtacz kabel chwytajac za wtyczke.

11.Korzystaj z piekarnika wylgcznie w pozycji roboczej w miejscach,
gdzie nie moze sie przewrdcic¢ oraz w wystarczajgcej odlegtosci od
przedmiotéw tatwopalnych (np. firany, zastony, drewno itp.).

12.Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w trakcie manipulacji
z rusztem oraz brytfanng, w ktérej znajduje sie rozgrzany olej lub
inna ciecz.

13.Nie uzywaj piekarnika w poblizu zrodet ciepta, np. innej ptyty
grzewczej. Chron urzadzenie przed promieniowaniem stonecznym.

14.Przewod zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi.

15. Aby obnizy¢ ryzyko pozaru wewnatrz kuchenki, nalezy przestrzegac
ponizszych zasad:
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a) Nie przegrzewaj jedzenia. Upewnij sig, ze zadne przedmioty nie
dotykajg wewnetrznych scian piekarnika.

b) Nie wktadaj do piekarnika kartonu, papieru, plastiku itp. Stosuj
materiaty odpowiednie do uzycia w piekarniku.

c) Nie zakrywaj piekarnika z zewnatrz ani od wewnatrz. Mogtoby
to spowodowac pozar lub przegrzanie piekarnika. Temperatura
drzwi, powierzchni zewnetrznej lub dostepnych powierzchni
moze by¢ wieksza, gdy urzadzenie pracuje. Podczas uzytkowania
urzadzenie moze sie mocno nagrzewac. Nalezy uwazac, aby nie
dotykac elementow grzejnych wewnatrz piekarnika.

d) Po uzyciu wytrzyj drzwiczki, uszczelke i wnetrze kuchenki
$ciereczka zamoczona w wodzie z ptynem do mycia naczyn,
a nastepnie wytrzyj do sucha. Nalezy w ten sposdb usungé
zanieczyszczenia, ttuszcz i resztki jedzenia.

e) Jezeli podgrzewane jedzenie zacznie sie dymic lub zapali sig, nie
otwieraj drzwiczek piekarnika, natychmiast go wytacz i wyjmij
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.

16.Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane z wytgcznikiem czasowym
lub zdalnie sterowane.

17.Whaczenie pustego piekarnika moze doprowadzi¢ do jego
uszkodzenia. Nie nalezy zapycha¢ ani blokowa¢ otworéow
wentylacyjnych urzadzenia.

18.Korzystaj z piekarnika tylko zgodnie z zaleceniami, zawartymi

w niniejszej instrukgcji. Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie

do uzytku domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci

za szkody powstate na skutek nieprawidlowego stosowania
urzadzenia.
19.W urzadzeniu nie wolno uzywa¢ wegla lub podobnego paliwa.
20.Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach psychofizycznych lub
niewystarczajgcym doswiadczeniu, jezeli s3 pod nadzorem lub
zostaty przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia

i maja swiadomos¢ ew. zagrozen. Dzieci nie moga bawic sie

urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacje mozna powierzyc

eca 19




dzieciom od 8 lat, ale tylko pod nadzorem. Dzieci do lat 8 powinny
przebywac z daleka od urzadzenia i przewodu zasilania.

Goraca powierzchnia!

Oznaczone w ten sposob powierzchnie nagrzewaja sie
podczas pracy.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

UWAGA: Przy jednoczesnym wiaczeniu piekarnika i ptyt grzewczych
nalezy uzy¢ wytacznika o minimalnej zwarciowej zdolnosci
wytaczania wynoszacej 16 A.

Niebezpieczenstwo dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sie
materiatami opakowaniowymi. Nie
pozwalaj dzieciom bawic sie torbami
plastikowymi.  Niebezpieczenstwo

uduszenia.
UWAGA: Podczas czyszczenia nie wolno uzywac¢ odkurzaczy
parowych.
UWAGA: Piekarnik nie jest przeznaczony do dtugotrwatego kontaktu
Z Zywnoscia.

PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM

1. Przeczytaj wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej instrukgji obstugi.

2. Upewnij sie, ze piekarnik jest wytaczony, a przetacznik funkcji piekarnika znajduje sie w potozeniu 1
regulatora funkgji piekarnika.

3. Umyj wszystkie akcesoria w goracej wodzie z mydtem, osusz i w6z z powrotem do piekarnika.

4. Podtacz piekarnik do zasilania, nastaw najwyzsza temperature (230 °C) w trybie opiekania i pozostaw
na 15 min, aby usuna¢ ew. pozostatosci materiatu opakowania. Pomoze to réwniez pozby¢ sie zapachu,
wystepujacego czesto po pierwszym uruchomieniu urzadzen elektrycznych.

5. Przed pierwszym uzyciem nalezy na ptytach umiesci¢ naczynia z woda, wigczy¢ sredni stopien i pozostawic
na 30 minut.

Ostrzezenie: Przy pierwszym uzyciu piekarnika i ptyt grzewczych moze pojawic sie dym i charakterystyczny
zapach (przez ok. 15 minut). Spowodowane jest to spalaniem sie substancji ochronnych
stosowanych w procesie produkgji.

Ostrzezenie: W wypadku piekarnika w kolorze biatym w trakcie uzytkowania moze dojs¢ do zaciemnienia
powierzchni miedzy ptytami grzewczymi!

Ostrzezenie: Urzadzenie musi by¢ podigczone do oddzielnego gniazdka z wytacznikiem automatycznym
dopasowanym do mocy urzadzenia.
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OPIS

1. Kontrolka piekarnika 6. Duza/mata ptyta grzewcza 13. Wentylator
2. Przeflgcznik funkgji piekarnika 7. Uchwyt 14. Rozen
3. Pokretto termostatu 8. Ruszt 15. Uchwyt rozna
piekarnika 9. Brytfanna 16. Wskaznik duzej ptyty
4. Regulacja matej ptyty 10. Uchwyt brytfanny grzewczej
grzewczej 11. Element grzejny 17. Wskaznik matej ptyty
5. Regulacja duzej ptyty 12. Klips na dolnej stronie grzewczej
grzewczej szklanych drzwi 18. Ociekacz

Funkcje urzadzenia oraz elementéw sterujacych

Wybér funkgji urzadzenia.

Ustaw zadana moc ptyt grzewczych za pomoca regulatoréw ptyt grzewczych@® i ® lub wybierz tryb
uzytkowania piekarnika za pomoca przetacznika funkcji piekarnika @. Piekarnik i ptyty grzewcze moga by¢
stosowane jednoczesnie. Symbole przetacznikdw majg nastepujace znaczenie:

Regulacja funkgji piekarnika

Wylaczone

Gorne i dolne ogrzewanie + wentylator

Gorne ogrzewanie + wentylator

Ogrzewanie gorne i dolne 1
Gorne ogrzewanie + grill

Gorne i dolne ogrzewanie + wentylator + grill

S
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Regulacja plyt grzewczych
Za pomoca regulatora ptyt grzewczych ® i @ mozna wiaczy¢ duza lub matg ptyte
grzewczg, ew. wigczyc obie i regulowac je od poziomu Min, 1, 2, 3 do Max.

Termostat piekarnika

Wybierz zadana temperature pieczenia w piekarniku za pomoca regulatora
®. Termostat nie kontroluje temperatury ptyt grzewczych, tylko temperature
piekarnika.

Konwekcja: Wraz z wiaczeniem piekarnika dziata takze konwekcja (cyrkulacja
powietrza za pomoca wentylatora).

Przetacznik funkcji piekarnika: obré¢ przetacznik funkcji piekarnika @), aby wybra¢ opiekanie, pieczenie lub
grillowanie.

Kontrolka piekarnika: Po wigczeniu piekarnika za pomoca przetacznika funkgji (wybranie potozenia 1) zapali
sie wskaznik piekarnika, a tryb ogrzewania wybrany za pomoca przetacznika @ jest aktywny.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Ostrzezenie:

«  Nie zalecamy stosowania w piekarniku workéw do pieczenia.

« Nigdy nie nalezy wktada¢ do piekarnika opakowan z tworzyw sztucznych, tektury, papieru i podobnych
materiatéw!

« Wyjmujac brytfanne, ruszt lub inny goracy przedmiot z piekarnika nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznosé.
Zawsze stosuj rekawice kuchenne.

Opiekanie

W celu uzyskania najlepszych rezultatow zalecamy na okoto 15 minut przed pieczeniem rozgrza¢ piekarnik

do 230°C.

1. Umies¢ ruszt ® w goérnej pozycji.

2. Ustaw odpowiednig temperature za pomoca sterownika termostatu @.

3. Ustaw przetacznik funkgji piekarnika | w pozycji,Gérne ogrzewanie” lub ,Gérne i dolne ogrzewanie”.

4.  Aby sprawdzi¢ lub wyjaé pieczone potrawy, nalezy uzy¢ dostarczonego uchwytu do wyciggania akcesoriéw
do pieczenia (9, ktéry utatwi wysuwanie i wsuwanie rusztu.

5. Gdy potrawa zostanie upieczona zgodnie z Twoimi preferencjami, wytgcz piekarnik — Przekrec kontroler
termostatu @) oraz przetacznik funkcji piekarnika @ do pozycji Wytgczone.

6. Po zakonczeniu gotowania wyjmij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

Pieczenie

W celu uzyskania najlepszych rezultatow zalecamy na okoto 15 minut przed pieczeniem rozgrzac piekarnik

do 230°C.

1. Umies¢ ruszt (® w dolnej lub srodkowej pozycji.

Ustaw odpowiednig temperature za pomoca sterownika termostatu (3.

Potéz potrawe na mise ® i wsun do piekarnika na przygotowany ruszt.

Ustaw przefacznik funkcji piekarnika @ w pozycji,Dolne ogrzewanie”.

Po uptywie okoto potowy czasu pieczenia nalezy obréci¢ potrawe.

Aby sprawdzi¢ lub wyjac pieczone potrawy, nalezy uzy¢ dostarczonego uchwytu do wyciggania akcesoriéw

do pieczenia (9, ktéry utatwi wysuwanie i wsuwanie.

7. Kiedy potrawa jest gotowa, wytacz piekarnik — Ustaw przetacznik termostatu @) oraz przetgcznik funkgji
piekarnika @ w pozycji Wytaczone.

8. Po zakoriczeniu gotowania wyjmij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

o hcwnN
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Korzystanie z obrotowego grilla —o
Obrotowy grill idealnie nadaje sie do przygotowania grillowanego kurczaka

lub grillowanych miegs. Podczas przygotowywania nalezy postepowac
w nastepujacy sposéb:

1. Mieso nalezy umiesci¢ na srodku rozna. @ﬂ

2. Spiczasta koAcéwke rozna @ nalezy umiesci¢ w piaécie po prawej stronie
piekarnika (patrz rysunek A).

3. Kwadratowa kofncéwka rozna @ nalezy zahaczy¢ o uchwyt ® po lewej
stronie piekarnika (patrz rysunek B).

4. Uzyj pokretfa termostatu 3, aby wybra¢ temperature 230°C.

5. Ustaw przetacznik funkcji piekarnika w pozycji 5 (gérne ogrzewanie i grill)
lub 6 (gérne i dolne ogrzewanie, wentylator i grill).

6. Po zakonczeniu grillowania nalezy wyciggnac rozen z migsem z piekarnika
za pomoca uchwytu rozna. Wylacz piekarnik — Ustaw przetgcznik
termostatu ® oraz przetacznik funkgji piekarnika @ w pozycji Wyfaczone.

7. Po zakonczeniu gotowania wyjmij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

Gotowanie na ptytach grzewczych

- Nie nalezy dotykac ptyt grzewczych po uzyciu! Ptyty grzewcze sg gorace!

«  Nalezy stosowa¢ naczynia o ptaskim dnie. Srednica dna nie powinna by¢ mniejsza niz $rednica ptyty
grzewczej.

«  Nie wiaczaj ptyt grzewczych przed postawieniem naczynia — mogtyby ulec deformacji.

1. Umies¢ naczynie na ptycie grzewczej.

2. Wiacz i ustaw moc danej ptyty grzewczej za pomoca pokretta regulacji duzej ® lub matej ptyty grzewczej
®@.

3. Po skoAczeniu wytacz ptyty grzewcze za pomoca pokretta ® lub (@.

4. Po zakoriczeniu gotowania wyjmij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

«  Przed czyszczeniem nalezy odtaczyc¢ urzadzenie od sieci i pozostawi¢ do catkowitego ostygniecial

«  Piekarnik ma specjalng powtoke, ktérg fatwo mozna utrzymac w czystosci. Jesli to konieczne, przetrzyj
$ciany piekarnika wilgotng szmatka.

+ Nie wolno uzywa¢ welny stalowej, skrobaczek lub proszkow sciernych i agresywnych srodkéw
czyszczacych, ktére moga uszkodzi¢ wewnetrzna powierzchnie piekarnika.

« Wszystkie akcesoria nalezy umy¢ w wodzie z mydtem.

«  Drzwiczki piekarnika przetrzyj wilgotng szmatka i osusz papierowym recznikiem lub suchg szmatka.

- Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza otworéw wentylacyjnych nie dostata sie woda.

«  Przed podtaczeniem piekarnika do gniazda zasilania wszystkie jego elementy i akcesoria powinny by¢
suche.

DANE TECHNICZNE

Objetosc: 30 |

Wymiary: 506 X 365 X 315 mm

Waga: 5,1 kg

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50-60 Hz
Poziom hatasu: 45 dB (A)

Moc duzej ptyty grzewczej 185mm: 1000 W
Moc matej ptyty grzewczej 155mm: 600 W
Pobér mocy piekarnika: 1600 W
Maksymalna moc catkowita: 3200 W
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EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekazac na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy z plastiku
- wrzuci¢ do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow cztonkowskich UE i innych

krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiorki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpaddéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla

zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. I
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji 08/05

o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacjg zajmujaca sie
przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktory sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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FOZOLAPOS ELEKTROMOS SUTO

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is drizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen Utmutatoban feltlintetett biztonsagi el8irdsok
és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amely a haszndlat sordn bekovetkezhet. A felhasznadlénak meg kell
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznalotol [HU
elvarhatd elbvigyazatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziiléket
hasznalé és kezeld felhasznaldoknak kell gondoskodniuk. Nem
vallalunk felel6sséget a késziilék helytelen hasznélatdbdl, a haldzati
feszlltségingadozasokbdl, vagy a késziilék barmilyen jellegl
atalakitasabol és médositasabol eredd karokért.

A tizek, aramutések és egyéb sérllések megel6zése érdekében, az
elektromos késziilékek haszndlata sordn tartsa be az altalanos és az
alabbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Mielétt csatlakoztatnd a késziiléket a szabdlyszerGien lefoldelt
hdlézati konnektorhoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a haldzati
feszlltség értéke megegyezik-e a készllék tipuscimkéjén talalhatd
tapfesziltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozo6 EN
szabvanyok el6irasainak.

2. Nehasznaljaasuitét, ha sériilt azajtaja, hibasan mikodik, vagy sértilt
a halozati vezetéke. Javitas el6tt huzza ki a halozati vezetéket
a fali aljzatbol. Amennyiben a burkolatot akkor szereli le,
amikor a késziilék még a halozathoz van csatlakoztatva, akkor
a késziiléket javito személyt aramiités érheti! A késziilék
minden javitasat, beleértve a halézati kabel cseréjét is, bizza
szakszervizre! A késziilék védoburkolatat ne szerelje le,
afesziiltség alatt 1évo alkatrészek aramiitést okozhatnak!

3. A késziléket dvja viztél és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti. A halozati vezetéket és a csatlakozodugot vizbe
martani tilos!

4. Ez a sit6 kizardlag otthoni hasznalatra késziilt. A stitét szabadban
vagy nedves kornyezetben hasznalni tilos! A halézati vezetéket
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és a késziiléket nedves kézzel ne fogja meg. Aramiités veszélye!
Ne érintse meg a forrd feliileteket. Ezzel megel6zheti az égési
sérlléseket. A siit6t ne hasznalja a rendeltetésétdl eltéré célokra
(pl. &llatok, textiltermékek széritasara, vagy helyiség flitésére stb.).

5. Ne haszndljon a gyarté éltal nem ajanlott tartozékokat, ellenkezé
esetben elveszitheti a készllékre nyujtott garanciat. Az edények
berakdsahoz és kivételéhez haszndljon konyhakeszty(it vagy
konyharuhat.

6. Szenteljen fokozott figyelmet a siité hasznélatanak, ha gyermekek
kdzelében hasznalja.

7. Az elektromos siitét miikodés kdzben ne hagyja felligyelet nélkil.
8. Asuté mindkétoldalan hagyjonlegaldbb 10 cm szabad teretalevegé
megfelelé dramlasahoz. A siitére ne helyezzen idegen targyakat.

9. A készilék ajtajaban edzett biztonsagi lveg van. Ez az liveg
a hagyomanyos (ivegnél tartdsabb és (itésallobb. Ugyeljen az ajté
épségére, azon nem lehet karcolas vagy repedés.

10.Lehetbleg soha ne hagyja az dram ald helyezett siit6t felligyelet
nélkul. A tisztitdas és karbantartdas megkezdése el6tt huzza ki
a haldzati vezetéket a fali aljzatbdl, majd varja meg a sité teljes
leh(ilését. A csatlakozodugét a vezetéknél fogva ne hizza ki a fali
aljzatbdl. A muvelethez fogja meg a csatlakozédugot.

11.A sutét csak lUzemi helyzetbe feldllitva, stabil és szilard lapra
lehelyezve, éghetd anyagoktdl (pl. fliggony, butor, fa stb.) kell§
tavolsagban lUzemeltesse.

12.Legyen figyelmes, amikor a forr6 edényeket vagy a rostélyt, illetve
forré folyadékot tartalmazoé edényeket mozgat.

13.Ne haszndlja a stitét héforrasok (pl. konyhai tzhely) kozelében.
Ovja a késziiléket a kdzvetlen napsugarzastol.

14. A halbzati vezeték nem érhet hozza forré targyakhoz, tovabba azt
éles eszkozokre se helyezze ra.

15.A mikrohulldmu sit6 belsejében keletkezé tlz a kovetkezd
intézkedésekkel el6zhetdé meg:

a) Ne melegitse tul az ételt. Ugyeljen arra, hogy az edények nem
érjenek hozza a sitd belsé falaihoz.
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b) A siitébe ne tegyen gyulékony anyagokat (pl. kartont, papirt,
muanyagot stb. Kizarélag csak stitében hasznalhaté edényeket
tegyen a késziilékbe.

c) A sutét ne takarja le. Ellenkez6 esetben a siité tulmelegedése
tlizet okozhat. Ha a készUlék be van kapcsolva, akkor a készuilék
kiilsé fellilete és a megfoghatd részek erésen felmelegszenek.
Haszndlat kozben a készllék bizonyos részei felforrésodnak.
Kilonosen figyeljen arra, hogy a sutében a flitétesteket ne
érintse meg.

d) A hasznalatot kdvetéen tordlje meg az ajtot, az ajto szigetelését
és a sUté belsejét, mosogatdszeres vizbe martott ruhaval,
majd azokat torolje szarazra. Ezzel eltavolithatok a lerakddott
szennyez&dések, zsir és esetleges ételmaradékok.

e) Ha a slitében késziild étel flstolni vagy égni kezd, kapcsolja ki
a sUtdt, huzza ki a haldzati vezetéket a konnektorbdl és hagyja
zarva az ajtot.

16.A késziiléket nem szabad id6kapcsoloval vagy mas készilékkel
vezérelt (tavirdnyitott) konnektorhoz csatlakoztatni.

17.Soha ne haszndlja a suitét, ha nem tett be valamilyen folyadékot
vagy élelmiszert, ellenkez6 esetben a siité meghibdsodhat. A siité
szellézdnyilasait letakarni tilos.

18.Az elektromos siitét kizardlag csak a hasznalati Utmutatdban
ismertetett utasitadsokkal 6sszhangban hasznalja. Eza siit6 kizardlag
otthoni hasznélatra késziilt. A gyartd nem felel a késziilék helytelen
haszndlata miatt bekovetkezett karokért.

19.A késziilékbe faszenet vagy barmilyen mas tiizel6 anyagot betenni
és begyujtani tilos.

20.A késziléket 8 évnél idésebb gyerekek, idds, testi és szellemi
fogyatékos személyek, illetve a készllék hasznalatdt nem ismer6 és
hasonlo késztilék Gizemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezd
személyek csak a késziilék hasznalati utasitasat ismerd és a késztilék
haszndlataért felel6sséget vallalé személy felligyelete mellett
hasznalhatjak. A készlilék nem jaték, azzal gyerekek nem jatszhatnak.
A késziiléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy felligyelete
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mellett tisztithatjdk. A késziiléket és a haldzati vezetékét ugy kell
elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek hozza.

Forro feliilet!

Az igy megjelolt feliiletek a hasznélat kozben
felforrésodnak.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!

FIGYELMEZTETES! A siitd és a féz6lapok egyidejiileg csak akkor
kapcsolhatdk be, ha a halozati aljzat védelmérdl
legalabb 16 A-es kismegszakité gondoskodik.

Veszély gyerekeknek! A csomagoldanyag nem jaték, azt gyerekek
elol elzédrva tarolja. Mlanyag zacskokkal
a gyerekek nem jatszhatnak! Fulladasveszély!

FIGYELMEZTETES! A késziiléket g6z6l8s tisztitoval tisztitani tilos.
FIGYELMEZTETES! A tepsit nem lehet az ételek hosszu ideig tarté
tarolasdhoz hasznalni.

AZ ELSO HASZNALATBA VETEL ELOTT

1. Olvassa el figyelmesen a teljes utmutatot.

2. Asutét kapcsolja le és a stit6 funkcid kapcsolét is éllitsa 1-es helyzetbe.

3. Az elsé hasznalatba vétel el6tt mosogatdszeres meleg vizben mosogassa el, éblitse le és szaritsa meg
a tartozékokat (majd tegye vissza a stit6be).

4. A sutét csatlakoztassa az elektromos hélézathoz, majd 15 percig (liresen) kapcsolja be a legmagasabb
sttési hdmérsékletet (230°C). Ezzel ki tudja égetni a stitébdl a gyartas soran esetlegesen visszamaradt
anyagokat. Tovabba megsziintetheti a kellemetlen szagot, ami &ltaldban az elsé bekapcsolas utan
keletkezik.

5. Az elsé hasznalatba vétel el6tt a fé6z6lapra helyezzen fel egy vizzel megtoltott edényt, és a f6zélapot 30
percre, kdzepes teljesitménnyel kapcsolja be.

Figyelmeztetés! Az elsé bekapcsolas utan rovid ideig enyhe fist széllhat fel a késziilékbdl, illetve égett
szagot érezhet. Ez normdlis jelenség, amit a gyartas soran a flitétestekre lerakédott anyagok
elpdrolgasa okoz.

Figyelmeztetés! A fehér szinU siit6 esetében a f6zélapok kozti teriilet egy idé utdn enyhén elszinezédhet!

Figyelmeztetés! A késziléket olyan 6nadll6 elektromos aghoz kell bekotni, amelyet a késziilék
teljesitményfelvételének megfelel kismegszakité véd.
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LEiRAS

LE

1. Suté kijelzé 6. Nagy/kis f6z6lap 13. Ventilator

2. Suté funkcioé kapcsolo 7. Fogantyu 14. Grillnyérs

3. Sut6 termosztat gomb 8. Rostély 15. Grillnyars fogd

4. Kis atmérgji fozélap 9. Tepsi 16. Nagy f6z6lap mikodésjelzé
teljesitmény szabalyozd 10. Tepsifogd 17. Kis f6z6lap mukodésjelzé

5. Nagy atmérojti f6z6lap 11. F(t6test 18. Cseppgyjté talca
teljesitmény szabdlyozé 12. Pant az Uivegajto aljan

A késziilék funkcioi és a miikodteto elemek

Funkcio kivalasztasa

A f6z6lap teljesitmény szabalyozé gombbal @ vagy ® allitsa be a féz6lap kivant teljesitményét, illetve
a siit6 funkcié kapcsoléval @ vélasszon siité funkciét. A fézélapokat és a siitét egyidejiileg lehet hasznalni.
A gomboknal taldlhaté jelek magyarazata:

Siit6 funkcioé kapcsolo

1. Kikapcsolva

2. Fels6 és alsé flités, valamint Iégkeverés

3. Felsé fuités és légkeverés 1
4. Fels6 és also flités

5. Felsé fiités és grill

6. Felsé és alsé flités, valamint Iégkeverés és grill

A fé6zblapok teljesitményének a beadllitasa 6= \1
A fézélap teljesitmény szabalyozé gombbal ® vagy @ kapcsolja be a nagy @

vagy a kicsi féz6lapot (vagy mindkettét), majd a gombokkal éllitsa be a kivant
teljesitményt.
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Siit6 termosztat

A termosztat gombbal @ allitsa be a siitési hémérsékletet a siitében. A termosztattal csak a siité belsejében
lehet beallitani a hémérsékletet (a féz6lapokon nem).

Légkeverés: a stitd bekapcsolasaval a légkeverd ventilator is bekapcsol.

Siit6 funkcio: a siité funkcié gombot @ forditsa el arra a funkciéra, amit a siitéshez hasznalni kivan.

Siitoé kijelz6: amikor bekapcsolja a siité funkciot (elforditja az 1-es allasbol), akkor a st kijelzé lampa
bekapcsol, a siité a @ gombbal beallitott funkcié szerint mdikodik.

HASZNALATI UTMUTATO

Figyelmeztetés!

«  Asltében ne haszndljon sttézacskdkat.

«  Aslt6be ne tegyen mlanyag edényeket, papirt és hasonld, gyulékony anyagokat!

« Atepsi, arostély és a nyars mozgatasa soran legyen nagyon dvatos. Viseljen konyhai kesztyt.

Felso siités

A sUtét a stités megkezdése el6tt kb. 15 perccel melegitse el6 230°C-ra.

1. Arostélyt (® tegye a legfelsd szintre.

2. Atermosztattal @ allitsa be a kivant hémérsékletet.

3. Asiité funkci6 kapcsolét @ allitsa be ,Felsé f(ités” vagy ,Felsd és also fiités” allasba.

4. A siités ellenérzéséhez hasznalja a mellékelt tepsifogét @0, amellyel kényelmesebben ki tudja huzni
a tepsit a stitébol.

5. Ha az étel elkésziilt, akkor a siitét kapcsolja le: a termosztat 3 és a siité funkciéo @ gombokat forditsa
kikapcsolt helyzetbe.

6. Afozés befejezése utan a halozati vezeték csatlakozodugdjat huzza ki a fali aljzatbol.

Siités

A sUtét a stités megkezdése el6tt kb. 15 perccel melegitse el6 230°C-ra.

1. Arostélyt (8 tegye a legalsé vagy a kozépsé szintre.

A termosztattal @ allitsa be a kivant hémérsékletet.

Az ételt (pl. tésztat) tegye a tepsibe (@ és a tepsit dugja a siitébe a rostélyra.

A siité funkcié kapcsolot @ allitsa be ,Also flités” allasba.

A suitési id6 felénél (ha sziikséges), az ételt forditsa meg.

A siités ellenérzéséhez hasznalja a tepsifogét (0, amellyel kényelmesebben ki tudja hizni a tepsit

a sttébol.

7. Ha az étel elkésziilt, akkor a siitét kapcsolja le: a termosztat 3 és a siité funkcié @ gombokat forditsa
kikapcsolt helyzetbe.

8. Afdzés befejezése utan a haldzati vezeték csatlakozdédugojat huzza ki a fali aljzatbol.

oA wN

A forg6 grill hasznalata -
A forgo grill idedlis eszkéz grillcsirke vagy mas grillezett étel készitéséhez. Az
el6készileteket a kovetkez6 mddon hajtsa végre.

1. Agrillnyarsra huzza ra az alapanyagot és huzza kézépre.

2. A grillnyars hegyes végét (D dugja a siité jobb oldalan talalhaté
menesztébe (lasd az A. abrat).

3. Agrillnyars masik végét (@ akassza be a siit6 bal oldalan talalhato tarté @
hornyaba (lasd a B. abrat).

4. Atermosztat @ gombot forditsa 230°C-ra.

5. A sit6 funkcié gombot allitsa 5-6s (felsé sutés és grill), vagy 6-os (felsé és
also sités, valamint légkeverés és grill) allasba.

6. A kész ételt a grillnyars fogoval emelje ki a sttébdl. A siitét kapcsolja
le: a termosztat @ és a siité funkci6 @ gombokat forditsa kikapcsolt
helyzetbe.

7. Afézés befejezése utan a haldzati vezeték csatlakozodugojat huzza ki a fali aljzatbol.
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F6zés a fé6z6lapokon

- Afozolapok feliiletét ne érintse meg! A f6zélap hasznalat kézben és utan forro!

«  Csak lapos also résszel rendelkezé edényeket hasznaljon. Az edény alsé részének az dtméréje nem lehet
kisebb, mint a f6z6lap atméréje.

«  Afézélapot ne kapcsolja be ha azon nincs edény, ellenkez6 esetben a fézélap deformalédhat.

1. Azedényt helyezze a f6z6lapra.

2. A féz6lap teljesitmény szabalyozé gombbal ® vagy @ kapcsolja be fé6z6lapot (vagy mindkettét), majd
a gombokkal allitsa be a kivant teljesitményt.

A f6zés befejezése utan a szabélyozé gombot & vagy @ kapcsolja le.

4. Af6zés befejezése utan a haldzati vezeték csatlakozdédugojat huzza ki a fali aljzatbol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Atisztitds megkezdése el6tt készlléket a halozati vezeték kihuzasaval fesziiltségmentesitse, és varja meg
a késziilék teljes lehilését.

« Asutoé felllete specidlis anyaggal van bevonva, amely megkonnyiti a tisztitast. A siité falait nedves ruhaval
tordlje meg.

« A tisztitashoz ne hasznaljon agressziv vagy karcolo tisztitészereket, drétszivacsot vagy kaparot,
amelyek kart tehetnek a siit6 belsé feliiletén.

«  Minden tartozékot mosogatoészeres meleg vizben mosogasson el.

« AsUto ajtajat nedves ruhaval tordlje meg, majd torolje szarazra papirral vagy konyharuhaval.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék szell6zényilasaiba folyadék ne keriiljon.

«  Asito ujboli hasznalatba vétele el6tt a tartozékokat tokéletesen szaritsa meg.

MUSZAKI ADATOK

Térfogat: 30 |

Méret: 506 X 365 X 315 mm

Suly: 5,1 kg

Névleges fesziiltség: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Zajszint: 45 dB (A)

A 185 mm atméréju fézélap teljesitményfelvétele: 1000 W
A 155 mm atméréjti féz6lap teljesitményfelvétele: 600 W
Sut6 teljesitményfelvétele: 1600 W

Osszes teljesitményfelvétel: 3200 W

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoldpapirt és hullampapirt adja le hulladékgy(ijt6é telepen. Csomagoldfolia, PE zacskdk, mianyag alkatrészek —
muanyaggyUjté szelektiv hulladéktarol6 edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

szamos szelektiv hulladékgyiijtést végz6 eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldsén taldlhaté jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard hdztartési
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositasara
szakosodott hulladékgydjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megelézi, hogy kéros

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kornyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes I
forrasainkat. A termék ujrahasznositasaval kapcsolatosan bévebb informaciokat a helyi 6nkormanyzattdl, 08/05
a héztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazodjatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségli berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitasra vonatkozé EU iranyelveknek.

w

A késziilék hasznalati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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MINIBACKOFEN MIT KOCHPLATTEN

SICHERHEITSHINWEISE
Aufmerksam lesen und fiir den spateren Gebrauch aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise umfassen nicht alle Umstande
und Situationen, zu denen es kommen kénnte. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
zu Faktoren gehdren, die sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren mussen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender bei

IBI3 derVerwendung und Bedienung dieses Gerites gewahrleistet werden.
Wir haften nicht fiir Schaden, die durch Transport, eine unsachgemaRe
Verwendung, Spannungsschwankungen sowie eine Anderung oder
Modifikation des Gerates entstehen.

Um Branden oder Stromunfallen vorzubeugen, mdissen bei
der Verwendung von elektrischen Geraten wu.a. folgende
Vorsichtsmalinahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung in lhrer Steckdose mit der
Spannung auf dem Gerdteschild tibereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemall geerdet wurde. Die Steckdose muss gemald
geltender elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Backofen nicht benutzen, falls dieser nicht richtig arbeitet oder
Tur und Stromkabel beschadigt wurden. Stromkabel vor der
Reparatur herausziehen. Abdeckungen niemals entfernen,
falls das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist. Der
Wartungstechniker konnte einem gefahrlichen Stromschlag
ausgesetzt werden! Lassen Sie samtliche Reparaturen,
Einstellungen und das Auswechseln des Stromkabels durch
einen autorisierten Kundendienst vornehmen! Demontieren
Sie niemals die Schutzabdeckungen des Gerates. Dies konnte
zu einem Stromunfall fiihren!

3. Schutzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Fllssigkeiten, um Stromunfalle zu vermeiden. Stromkabel
oder Stecker niemals ins Wasser tauchen!
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4. Dieser elektrische Backofen ist ausschlieBlich fur den
Haushaltsgebrauch bestimmt. Verwenden Sie den Backofen nicht
im Freien oder in einer feuchten Umgebung. Stromkabel oder Gerat
nicht mit nassen Handen beriihren. Es konnte zu einem Stromunfall
kommen. HeiBe Oberflichen nicht beriihren. Dies kdnnte zu
Verletzungen oder Verbrennungen flihren. Backofen nicht fir
andere Zwecke verwenden (Beheizung von Raumen, Trocknen von
Tieren und Textilien u. dgl.).

5. Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen
wurde. Dies kénnte zur Nichtanerkennung der Garantie fihren. DE_
Benutzen Sie Ofenhandschuhe, um Gegenstande in den Backofen
hineinzulegen oder aus diesem herauszunehmen.

6. Seien Sie besonders aufmerksam, falls Sie den Mikrowellenherd in
der Nahe von Kindern verwenden.

7. Der Backofen sollte wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden.

8. Auf jeder Seite des Backofens sollte ein Mindestabstand von 10 cm
eingehalten werden, damit eine gute Luftzirkulation gewahrleistet
wird. Platzieren Sie auf den Backofen keine Gegenstande.

9. Dieses Gerat wurde mit einer Tiir mit Sicherheitsglas ausgestattet.
Dieses Glas ist harter und bruchbestandiger als gewdhnliches
Glas. Backofentdir vor Kratzern schiitzen. Geben Sie Acht, dass die
Geratekanten nicht abbrechen.

10.Der Mikrowellenherd sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen
werden, falls dieser an das Stromnetz angeschlossen ist. Vor der
Instandhaltung, dem Hineinlegen/Herausnehmen von Zubehor
sollte der Backofen abgekiihlt sein. Ziehen Sie dann das Stromkabel
aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am Stecker, um das Kabel aus
der Steckdose zu ziehen.

11.Der Backofen sollte nur in seiner Arbeitsposition und an Orten
benutzt werden, an denen kein Umkippen droht und die sich in
ausreichender Entfernung von brennbaren Gegenstanden befinden
(z.B.Vorhange, Gardinen, Holz).
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12.Gehen Sie besonders vorsichtig vor, falls Sie mit Backblechen
oder Rosten manipulieren, die heiBes Ol oder sonstige heile

Flissigkeiten enthalten.

13.Backofen nicht in der Nahe von Warmequellen (z.B. Kochplatten)
benutzen. Gerat vor direkter Sonnenstrahlung schiitzen.

14.Das Stromkabel darf nicht mit hei3en Teilen in Berlihrung kommen
oder Uber scharfe Kanten fihren.

15.Beugen Sie moglichen Brandursachen vor, indem Sie folgendes
beachten:

_DE| a) Uberhitzen Sie nicht die Speisen. Vergewissern Sie sich, dass
keine Gegenstande die Innenwande des Backofens bertihren.

b) Geben Sie in den Backofen kein Material aus Karton, Kunststoff,
Papier oder dgl. Benutzen Sie nur solches Material, das fiir den
Backofen geeignet ist.

c) Verdecken Sie nicht die duBeren oder inneren Seiten des
Backofens. Es kdnnte zu einem Brand oder einer Uberhitzung des
Backofens kommen. Die Temperatur der Tiir, der duBeren Flachen
und zuganglichen Flachen konnte wahrend des Betriebes
steigen. Der Backofen konnte sich wahrend des Betriebes
erhitzen. Achten Sie vor allem darauf, dass die Heizelemente im
Inneren des Backofens nicht beriihrt werden.

d) Nach der Verwendung Tir, Turdichtung und Innenraum des
Mikrowellenherds mit einem befeuchtetenTuch mit Seifenldsung
abwischen und anschlieBend trocken wischen. Somit entfernen
Sie Schmutz, Fett und eventuelle Speisereste.

e) Wenn die zubereitete Speise qualmt oder Feuer fangt, Tir
geschlossen lassen, Backofen ausschalten und Stecker aus der
Steckdose ziehen.

16.Das Gerat darf nicht via Timer oder Fernbedienung bedient werden.
17.Benutzen Sie den Backofen nicht, falls sich im Inneren keine

Flissigkeiten oder Lebensmittel befinden. Sie konnten den

Backofen beschddigen. Blockieren oder verstopfen Sie nicht die

Liftungsoffnungen des Mikrowellenherds.
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18. VerwendenSiedenBackofengemalderindieserAnleitungaufgefiihrten
Hinweise. Dieser Backofen ist nur flir den Haushaltsgebrauch
bestimmt. Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung flr Schaden, die
durch unsachgemafe Anwendung entstehen.

19.Niemals Holzkohle oder sonstige Heizstoffe benutzen.

20.Kinder ab 8 Jahren und Personen mit verminderten physischen
und mentalen Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und
Kenntnissen, kdnnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen
oder nachdem diese (iber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt
und mit moglichen Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die seitens des Anwenders
vorgenommenen Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen nur
Kinder ab 8 Jahren vornehmen, die liberdies beaufsichtigt werden.
Kinder unter 8 Jahren sind aufler Reichweite des Gerates und
Stromkabels zu halten.

HeiBe Oberflache!

Auf diese Weise markierte Oberflachen werden im Laufe
des Betriebes heil3.

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!

HINWEIS: Falls Backofen und Kochplatten auf einmal eingeschaltet
sind, muss ein Uberstromschalter (16 A) benutzt werden.

Gefahr fiir Kinder: Kinder diirfen nicht mit dem Verpackungsmaterial
spielen. Kinder dirfen nicht mit den
Kunststoffbeuteln spielen. Erstickungsgefahr.

HINWEIS: Benutzen Sie zur Reinigung keine Dampfreiniger.

HINWEIS: Das Backblech ist nicht fiir langfristigen Kontakt mit
Lebensmitteln bestimmt.

VOR DER ERSTVERWENDUNG

1. Lesen Sie sdmtliche Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch durch.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Backofen ausgeschaltet ist und der Funktionsschalter in Position 1 versetzt
wurde.

3. Reinigen Sie das Zubehor mit heiBem Seifenwasser, trocknen gut ab und geben in den Backofen zurtick.
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4. Schliefen Sie den Backofen an das Stromnetz an und lassen diesen im Backmodus auf Hochsttemperatur
(230°C) etwa 15 Minuten leer laufen, um eventuelle Verpackungsreste zu entfernen. Auf diese Weise
entfernen Sie auch eventuelle Gerliche aus dem Backofen.

5. Vor der Erstverwendung Behélter mit Wasser auf die Kochplatten stellen und 30 Minuten bei mittlerer
Hitze kochen lassen.

Hinweis: Bei der Erstverwendung des Backofens und der Kochplatten kann leichter Geruch aus dem Backofen
kommen, der etwa 15 Minuten anhdlt. Dieser Geruch ist auf das Ausbrennen der Schutzmischungen
zurlickzufiihren, die auf die Heizelemente angebracht werden.

Hinweis: Bei weillen Backodfen konnten die Flachen zwischen den Kochplatten mit der Zeit dunkel werden!

Hinweis: Das Verbrauchsgerét ist an eine separat abgesicherte Steckdose mit Sicherung anzuschlieBen. Die
Sicherung muss dem Strombedarf des Verbrauchsgerates entsprechen.

BESCHREIBUNG

®
©)
a0
@
a
E
1. Betriebsanzeige 7. Griff 14. Grillspie
2. Programmwahler 8. Rost 15. Greifer fur Grillspief3
3. Thermostatregler 9. Backblech 16. Anzeige fiir groBBe Kochplatte
4. Regulierung der kleinen 10. Griff fiir Backblech 17. Anzeige fir kleine Kochplatte
Kochplatte 11. Heizkorper 18. Abtropfwanne
5. Regulierung der grof3en 12. Clip auf der Unterseite der
Kochplatte Glastir
6. GroB3e/kleine Kochplatte 13. Umluft

Geratefunktionen und Bedienelemente

Auswaihlen einer Geratefunktion

Die Kochplattenregler @ und ® dienen zur Einstellung der gewiinschten Kochplattenleistung. Mit dem
Funktionsschalter @ kann der gewiinschte Ofenmodus ausgewihlt werden. Backofen und Kochplatte kénnen
gleichzeitig benutzt werden. Bedeutung einzelner Symbole:
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Ofenfunktionen 2

|
#|
w

1. Aus

2. Ober- & Unterhitze & Umluft

3. Oberhitze & Umluft

4. Ober- & Unterhitze 10 - 4
5. Oberhitze & Grill

6. Ober- & Unterhitze & Umluft & Grill

Regulierung der Kochplatten 6= -5

Mit den Kochplattenreglern ® und @ kénnen die groRe oder kleine Kochplatte ggf.
beide Kochplatten von Min, 1, 2, 3 bis Max. eingestellt werden.

Backofen-Thermostat

Gewiinschte Backofentemperatur mit dem Thermostatregler ® auswahlen. Der
Thermostat reguliert ausschlieBlich die Temperatur des Backofens und nicht der
Kochplatten.

Konvektion: Mit dem Backofen wird die Konvektion aktiviert (Luftstromung durch
den Ventilator).

Funktionsschalter: Mit dem Funktionsschalter @ kénnen Sie folgende Funktionen einstellen: Backen, Braten
und Grillen.

Betriebsanzeige: Beim Einschalten des Backofens mit dem Funktionsschalter (aus der Position 1) leuchtet
die Backofenanzeige. Der Erwdrmungsmodus, der mit dem Funktionsschalter @ ausgewéhlt wurde, ist aktiv.

ANWENDUNGSHINWEISE

Hinweis:

- Geben Sie in den Backofen keine Backbeutel.

- Niemals Kunststoffgeschirr, Pappe, Papier und d@hnliches Material benutzen!

«  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie Backformen, Grillroste und sonstiges heies Kochgeschirr aus
dem Backofen herausnehmen. Benutzen Sie Ofenhandschuhe.

Braten

Um ein bestmogliches Ergebnis zu erzielen, empfehlen wir den Backofen etwa 15 Minuten vor dem Braten auf

230°C vorzuwadrmen.

1. Rost (® nach oben positionieren.

2. Mit dem Thermostatregler 3 die gewiinschte Temperatur einstellen.

3. Funktionsschalter @ in Position ,Oberhitze” oder,Ober- und Unterhitze” versetzen.

4. Benutzen Sie zur Kontrolle oder zum Herausnehmen der zubereiteten Speise den mitgelieferten Backblech-
Griff @9. Mit dem Backblech-Griff kann der Rost miihelos herausgezogen und wieder eingeschoben
werden.

5. Sobald das Gericht nach Ihrem Geschmack durchgebraten wurde, schalten Sie den Ofen aus -
Thermostatregler 3 sowie Funktionsschalter @ in Position ,AUS" versetzen.

6. Gerat nach dem Gebrauch vom Stromnetz trennen.

Backen

Um ein bestmogliches Ergebnis zu erzielen, empfehlen wir den Backofen etwa 15 Minuten vor dem Braten auf
230°C vorzuwadrmen.

1. Rost (® nach unten oder in die Mitte positionieren.

Mit dem Thermostatregler 3 die gewiinschte Temperatur einstellen.

Speise in den Backblech (@ geben und auf den vorbereiteten Rost platzieren.

Funktionsschalter @ in Position ,Unterhitze” versetzen.

Die Speise sollte etwa in der Hélfte der Kochphase umgedreht werden.

vk wnN
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6. Benutzen Sie die zur Kontrolle oder zum Herausnehmen der zubereiteten Speise den mitgelieferten
Backblech-Griff 9. Mit dem Backblech-Griff kann der Rost miihelos herausgezogen und wieder
eingeschoben werden.

7. Sobald das Gericht fertig ist, schalten Sie den Ofen aus - versetzen Sie Thermostatregler @ sowie
Funktionsschalter @ in Position,AUS".

8. Gerat nach dem Gebrauch vom Stromnetz trennen.

Drehgrill

Der Drehgrill dient vor allem zur Zubereitung von Hahnchen oder Fleisch.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Platzieren Sie das Fleisch in die Mitte des Grillspiefes.

2. Schieben Sie das spitze Ende des GrillspieBes (@ in die Halterung auf der
rechten Seite des Backofens ein (siehe Bild A).

3. Haken Sie das kantige Ende des GrillspieBes @ an der Halterung ® auf der
linken Seite des Backofens ein (siehe Bild B).

4. Temperatur von 230°C mit Thermostatregler 3 einstellen.

5. Funktionsschalter in Position 5 Oberhitze und Grill oder 6 Ober- und
Unterhitze, Umluft und Grill versetzen.

6. Sobald das Gericht fertig gekocht wurde, Grillspief mit Fleisch mit
Hilfe des GrillspieB-Greifers herausnehmen. Schalten Sie den Ofen aus - Thermostatregler ® sowie
Funktionsschalter @ in Position ,AUS" versetzen.

7. Geréat nach dem Gebrauch vom Stromnetz trennen.

Kochen auf den Kochplatten

w

Kochplatten nach dem Kochen nicht beriihren! Die Kochplatten sind heif3!

Benutzen Sie Kochgeschirr mit einem geraden Boden. Der Durchmesser des Bodens darf nicht kleiner als
der Durchmesser der Kochplatte sein.

Kochplatten niemals ohne Kochgeschirr einschalten. Es kdnnte zu einer Deformation kommen.

Stellen Sie den Kochtopf auf die Kochplatte.

Mit dem Regler fiir groBe oder kleine Kochplatten & oder (@ gewiinschte Kochplatte einschalten und
regulieren.

Kochplatten nach dem Gebrauch mit dem Regler ® oder @ ausschalten.

Gerat nach dem Gebrauch vom Stromnetz trennen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
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Verbrauchsgerat vor der Reinigung vom Stromnetz trennen und gut abkihlen lassen!

Der Backofen wurde mit einer speziellen Oberflache versehen, die mihelos zu reinigen ist. Falls nétig,
Ofenwéande mit einem feuchten Tuch abwischen.

Verwenden Sie zur Reinigung keine Drahtschwdamme, Schaber, Schleifpulver oder aggressive
Reinigungsmittel, die die Innenflache des Backofens beschadigen konnten.

Zubehor mit Seifenwasser waschen.

Backofentiir mit einem feuchten Tuch abwischen und mit einem Papier- oder Stofftuch trocken wischen.
Achten Sie darauf, dass in die Liftungsoffnungen kein Wasser gelangt.

Vor dem AnschlieBen des Backofens an das Stromnetz und seinem Gebrauch sollten alle Teile und
samtliches Zubehor trocken sein.
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TECHNISCHE ANGABEN

Volumen: 301

Mafe: 506 x 365 x 315 mm

Gewicht: 5,1 kg

Nennspannung: 220-240 V~ 50-60 Hz

Gerduschpegel: 45 dB (A)

Kochplattenleistung der groBen Kochplatte 185mm: 1000 W
Kochplattenleistung der kleinen Kochplatte 155mm: 600 W
Backofenleistung: 1600 W

Gesamtleistung: 3200 W

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile — in den Sammelcontainer
fur Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Geréte (giiltig in den Mitgliedslandern

der EU und weiteren europdischen Landern mit dem eingefiihrten System der Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmdill

abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor negativen Einfliissen

auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes. [
Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen tber das Recycling 08/05
dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehdrde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder die
Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfillt die Anforderung der EU-Richtlinien tber elektromagnetische Kompatibilitat
und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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ELECTRIC STOVE WITH HOT PLATES

SAFETY INSTRUCTIONS
Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions contained in this manual

do

not include all conditions and potential situations. The user must be

aware that common sense, caution, and care are factors that cannot be
integrated into a product. These factors must be therefore secured by
the user/users using and operating this device. We are not liable for any
damages caused during shipping, by incorrect use, voltage fluctuation
or the modification or adjustment of any part of the appliance.

To protect against the risk of fire or electric shock, basic precautions
KLY mustbe taken while using electrical appliances, including the following:

1.
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Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is correctly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

Do not operate the oven if the door is damaged, it does not
function correctly or the power cord is damaged. Unplug the
cord from outlet before repairing. If you remove the covers
when the power supply is plugged in you can expose the
service technician to an injury by electric shock! All repairs or
adjustments including cord replacements must be carried out
by a professional service centre! Do not remove the protective
covers from the appliance; there is a risk of electric shock!
Protect the appliance against direct contact with water and other
liquids, to prevent potential electric shock. Do not immerse cord or
plug in water!

This electric oven is intended for domestic use only. Do not operate
the oven outdoors or in a moist environment and do not touch the
cord or appliance with wet hands. Risk of electric shock. Do not touch
hot surfaces. Prevent the risk of injury or burning. Do not use the oven
for other purposes (e.g. heating rooms, drying animals, textile etc.).
Use accessories only advised by the manufacturer, otherwise you
risk losing the warranty. Use oven mitts when inserting/removing
objects from the oven.
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6. Close supervision is necessary for operating the oven near children!

Do not leave the electric oven running unattended.

8. Leave atleast 10 cm of free space on each side of the oven to ensure
proper air circulation. Do not place any objects on the oven.

9. This appliance is equipped with a door containing safety glass. This
glass is more resilient and resistant to breaking than ordinary glass.
Avoid scratching the oven door or chipping the edges off.

10.Leaving the oven cord connected to outlet unattended is not
recommended. Wait before the oven cools and unplug the power
cord before performing maintenance work, inserting or removing
accessories. Do not remove the power cord from the outlet by
yanking the cord. Unplug the power cord from the outlet by
grasping the plug.

11.Use the oven in its working position only, where there is no risk
of it overturning, and sufficiently far from flammable objects (e.g.
curtains, drapes, wood etc.).

12.Pay very close attention when handling roasting pans, grills,
containing very hot oil or other hot liquids.

13.Do not use the oven near a source of heat, for example, stove
hotplates. Protect the appliance against direct sunlight.

14.Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the cord
over sharp edges.

15.Prevent fires inside the oven by observing the following:

a) Do not overheat food. Make sure no objects touch the inside
walls of the oven.

b) Do not insert material such as cartons, plastic, paper etc. into the
oven. Use material which is suitable for use in ovens.

¢) Do not cover the oven from the inside or outside. Risk of fire or the
oven overheating. The temperature of the doors, the outer surface
or accessible surfaces may be higher when the appliance is in
operation. The appliance may become hot during use. Care should
be taken to avoid touching the heating elements inside the oven.

d) Wipe the door, door seal and inside of the oven dry using a damp
cloth with detergent. All stains, greases and food residue are
removed this way.

N
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e) If smoke begins to come out of the food being heated or the food
catches fire, leave the door open, turn off the oven and unplug
the cord from the outlet.

16.The appliance is not intended for operating via a time switch or
remote control.

17. Do not use the oven if it does not contain any food or liquids. You could
damage the oven. Do not cover or block any openings on the oven.
18.Use the electric oven only in accordance with the instructions

given in this manual. This electric oven is intended for domestic use

only. The manufacturer is not liable for any damage caused by the
improper use of this appliance.
_GB| 19.You cannot use charcoal or similar fuels in this appliance.

20.This appliance can be used by children aged 8 or older and by
the physically and mentally impaired or by individuals with
insufficient experience and knowledge if supervised or trained
to use the appliance safely and if they understand the potential
dangers. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and maintenance operations performed by the user shall not be
carried out by children, if they are not older than 8 years and under
supervision. Children under the age of 8 must keep away from the
appliance and the power supply.

Hot surface!
Surfaces marked this way become hot when used.

Do not immerse in water!

NOTICE: When the oven and hot plates are switched on at the same
time, a breaker of at least 16 A must be used.

Danger for children: Children may not play with the packaging
material. Do not let children play with the
plastic bags. Risk of suffocation.

NOTICE: Do not use steam cleaners for cleaning.
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NOTICE: The baking pan is not intended for long-term contact with
food.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

1. Read all the instructions in this manual.

2. Make sure the oven is switched off and the oven function switch is turned off in position 1 of the oven
function control.

3. Wash all accessories in hot, soapy water, then dry them thoroughly and insert them back in the oven.

4. Plug the oven into the electricity network and leave it running on empty at the highest temperature
(230°C) in roasting mode for about 15 minutes, to eliminate any packaging residue that could have
remained upon delivering the oven. This way any initial oven odours are also eliminated.

5. Before using the oven for the first time, place cookware containing water on the hot plates and turn on to
medium level and leave the oven running for 30 minutes.

Warning: The first use of the oven and hot plates can be accompanied by a sensitive odour and smoke (about
15 minutes). This is caused by the burning of protective compounds applied to heating units during
production.

Warning: The surfaces between hot plates for white ovens can darken during use!

Warning: The appliance must be connected to a separate outlet with a circuit breaker rated at loads
corresponding to the power consumption of the appliance.

DESCRIPTION

@
1. Oven light 8. Rack 14. Grilling skewer
2. Oven functions switch 9. Pan 15. Grilling skewer holder
3. Oven thermostat control 10. Tray holder 16. Large hotplate indicator
4. Small hotplate control 11. Heating element 17. Small hotplate indicator
5. Large hotplate control 12. Clip on the bottom of the glass 18. Drip tray
6. Large/Small hotplate door
7. Handle 13. Fan
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Appliance and control elements functions

Selection of the function of the appliance.

Use the hot plate controls @ and ® to set the required power of the hot plates or use the oven function switch
@ to select the required oven mode. The oven and hot plates can be used simultaneously. The symbols of the
switches have the following meaning:

Oven function control 2
Off

Top & bottom heating & fan

Top heating & fan

Heating from top and bottom 10 -
Top heating & grilling

Top & bottom heating & fan & grill

|
#|
w

ok wN =

Hot plates control 6= -5

You can turn on the small or large hotplates ® and (@ using the hotplates controls,
or both and control both of them from Min, 1, 2, 3 to Max.

Oven thermostat

Using the switch @ select the required baking temperature of the oven. The
thermostat does not control the hot plates’ temperature, only the temperature of
the oven. MAX
Convection: The convection (airflow through the fan) also works once you turn on

the oven.

Oven function Switch: by turning the oven functions Switch @ you can set the function for roasting, baking
or grilling.

Oven indicator: When you switch on the oven using the Oven function switch from position 1, the oven
indicator is on, the heating mode selected by switch @ is active.

OPERATING INSTRUCTIONS

Warning:

- We do not recommend the use of baking bags in the oven.

« Do not use plastic containers, tape, paper and similar material in the oven!

«  Bevery cautious while removing pans, grills or any hot dishes from the oven. Always use oven mitts.

Roasting

For best results, we recommend to preheat the oven about 15 minutes prior to roasting to 230°C.

1. Place the grill ® to upper position.

2. Turn the thermostat control @) to set the desired temperature.

3. Set the oven function switch @ in the position “Top heating” or “Top and bottom heating”.

4. To check or to remove the roasted food, use the supplied roasting pan holder @9, which will help you to
remove and insert the roasting grill.

5. When the dish is baked to your liking, turn off the oven - turn the Thermostat control @ and the Oven
functions switch @ to Off position.

6. Unplug the power cord from the outlet after you are finished cooking.

Baking

For best results, we recommend to preheat the oven about 15 minutes prior to roasting to 230°C.
1. Place the roasting grill (® in the bottom or middle position.

2. Turn the thermostat control ) to set the desired temperature.

3. Place the food in the roasting pan ® and insert it in the oven on the prepared roasting grill.
4. Setthe oven function switch @ in the “Bottom heating” position.
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8.

Using the rotary grill

The rotary grill is ideal for grilling a chicken or other grilled meats. Proceed as
follows:

1.
2.

3.

7.

You can turn the food in about the middle of the cooking time.
To check or to remove the roasted food use the supplied roasting pan holder @9, which will help you with
inserting and removing.

When the dish is done, turn off the oven - turn the Thermostat control @ and the Oven function switch
@ to Off position.

Unplug the power cord from the outlet after you are finished cooking.

Place the meat in the middle of the grilling skewer.
Insert the pointed end of the grilling skewer @ in the hub on the right side —
of the oven (see picture A).

Place the square end of the grilling skewer @ in the holder ® on the left
side of the oven (see picture B).

Use the oven Thermostat control knob (3 to select temperature of 230 °C.

Set the oven function switch to position 5 top heating and grill or 6 top and ! = m
bottom heating, fan and grill @

After you complete the grilling take out of the oven the grilling skewer with

the meat using the grilling skewer holder. Switch off the oven - turn the Thermostat control 3 and the
oven function switch @ to Off position.

Unplug the power cord from the outlet after you are finished cooking.

Cooking on hot plates

HwWwN =

Do not touch the hot plates after use! The hot plates are hot!

Use flat bottom containers. The diameter of the bottom should not be less than the diameter of the hot
plate.

Do not turn on hot plates without cookware. This could lead to deformation.

Place the cooking pot on the hot plate.

Use the control of the small or large hot plate & or @ to turn on and control the required hotplate.
Once you finish cooking, turn off the hotplates using the control ®or®.

Unplug the power cord from the outlet after you are finished cooking.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always unplug the appliance from power and let it cool before cleaning!

The oven has a special coating that is easy to clean. If necessary, use a damp towel to clean the oven walls.
Do not use a scouring pad, scraper or abrasive powders and aggressive cleaners that could damage
the interior surface of the oven.

Wash all the accessories in soapy water.

Wipe the oven door with a damp towel and dry with a paper or fabric cloth.

Make sure water does not get into the air vents.

Allow all parts and accessories cool prior to plugging the oven into the outlet.
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TECHNICAL DATA

Capacity: 301

Dimensions: 506 X 365 X 315 mm

Weight: 5.1 kg

Nominal voltage: 220-240 V~ 50-60 Hz

Noise level: 45 dB (A)

Large 185mm hotplate power consumption: 1,000 W
Small 155mm hotplate power consumption: 600 W
Oven input power: 1,600 W

Total nominal power: 3,200 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European
countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.
Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative
impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product,
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05
This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.

Changes in text and technical parameters reserved.
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MINI STEDNJAK

SIGURNOSNE UPUTE
Pazljivo procitajte i sacuvajte za kasniju upotrebu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce situacije
i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba biti svjestan da faktore
sigurnosti, kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije
moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba
osigurati prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni za 3tete
nastale prijevozom, nepravilnim koristenjem, promjenama napona te
modificiranjem ili zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektri¢ne struje, pri
koristenju elektricnih uredaja uvijek se trebaju postovati temeljne
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1. Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onomu koji
je naveden na plocici vaseg uredaja, te je li uti¢nica pravilno
uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena u skladu sa zahtjevima
elektrotehnickih normi.

2. Stednjak nikada nemojte koristiti ako su oste¢ena vrata, ne
radi ispravno ili je oStecen kabel za napajanje. Prije popravka
iskljucite kabel napajanja iz mreze. Ako je poklopac uklonjen,
nakon spajanja na elektricnu mrezu moze do¢i do izlaganja
servisera opasnosti od elektricnog udara. Bilo kakav popravak
ili podesavanje uredaja, u Sto ulazi i zamjena kabela, mora biti
povjerena stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

3. Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim tekucinama kako
ne bi doslo do elektricnog udara. Ne uranjajte ni napojni kabel niti
uti¢nicu u vodul!

4. Mini $tednjak namijenjen je za kué¢nu uporabu. Stednjak nemojte
koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima; ne doticite
kabel za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji opasnost
od elektricnog udara. Ne dirajte vru¢e povrsine. Tako Cete izbjeci
opasnost od ozljeda ili opekotina. Stednjak nemojte upotrebljavati
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za druge svrhe (na primjer grijanje prostora, susenje zivotinja,
odjece i sli¢cno).

Nemojte koristiti pribor kojeg nije preporucio proizvodac.
U suprotnom izgubit cete prava najamstvo. Kod umetanja predmeta
u pecnicu ili vadenja iz nje, koristite rukavice.

Budite posebno pazljivi nalaze li se djeca u blizini dok koristite
pecnicu.

Mini Stednjak ne smije biti ostavljen da radi bez nadzora.

Ostavite najmanje 10 cm slobodnog prostora sa svake strane
kako biste osigurali pravilno kruzenje zraka. Na Stednjak nemojte
odlagati nikakve predmete.

Vrata ovog uredaja opremljena su sigurnosnim staklom. Ono
je ¢vrsce i otpornije na udarac nego obi¢no staklo. Pazite da ne
izgrebete vrata pecnice i da ne okrhnete rubove.

10.Preporuc¢ujemo da pecnicu ne ostavljate s napojnim kabelom

11.

uklju¢enim u struju. Prije postupaka odrzavanja, ugradnje ili
uklanjanja opreme, pricekajte da se Stednjak ohladi i izvadite
napojni kabel iz uti¢nice za struju. Ne izvlacite utikac iz uticnice
povlacenjem za kabel. Kabel odspojite iz mreze tako $to cete primiti
utikac i izvudi ga.

Pecnicu koristite samo na mjestima predvidenim za njezin rad
na kojima nema opasnosti od njenog prevrtanja, a i dovoljno je
udaljena od vrucih predmeta (kao 5to su zavjese, draperije, drveni
predmeti i drugo).

12.Posebno pozorno rukujte s tavama, reSetkama i drugim posudama

koje sadrze vruce ulje ili neke druge vruce tekucine.

13.Stednjak nemojte koristiti u blizini izvora topline, kao $to su to

grijalice ili pec¢i na drva. Drzite je podalje od izravne sunceve
svjetlosti.

14.Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima
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i da ne prolazi duz ostrih rubova.
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15.0pasnost od nastanka pozara u unutrasnjosti pecnice sprijecit cete
ovako:

a) Nemojte previse pedi jela. Osigurajte da nijedan predmet ne
dodiruje unutarnje stijenke pecnice.

b) U pecnicu ne stavljajte materijale kao $to su papir, karton i slicni.
Koristite materijale koji su pogodni za koristenje u pecnici.

c) Pe¢nicu nemojte ni¢im pokrivati ni s unutarnje ni s vanjske
strane. To bi moglo dovesti do pozara ili bi stednjak mogao
pregorjeti. Ako je uredaj ukljucen, vrata i vanjske povrsine mogu
biti povisene temperature. Za vrijeme koristenja, uredaj moze biti
vruc. Potrebno je obratiti paznju na to da se nikada ne dotaknu
grijaci u pecnici.

d) Nakon koriStenja prebrisite vrata, brtvu vrata i unutrasnji prostor
pecnice koristeci krpu navlazenu otopinom sapunice, a zatim
posusite brisanjem. Tako cete ukloniti necistoce i masnoce, te
moguce ostatke hrane.

e) Ako se tijekom pripreme hrane iz pecnicu poc¢ne dimiti ili dode
do gorenja, ostavite vrata pecnice zatvorena, iskljucite pecnicu
i iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

16.Uredaj nije prikladan za rad putem timera ili daljinskog upravljaca.
17.Pecnicu nemojte koristiti kad je prazna jer bi je to moglo ostetiti.

Nemojte zatvarati ni prigusivati otvor za ventilaciju pecnice.

18.Stednjak koristite samo na nacin koji je propisan ovom uputom.

Mini $tednjak namijenjen je samo za kuénu uporabu. Proizvodac

nije odgovoran za Stete nastale nepravilnim koriStenjem ovog

uredaja.
19.Zabranjeno je u ovom uredaju koristiti drveni ugljenili slicna goriva.
20.Djeca starosti od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizi¢kih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba uputila

u siguran nacin koristenja, te razumiju sve opasnosti povezane

s tim koriStenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Poslove

Cis¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smiju raditi djeca osim
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ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca mlada od 8 godina
moraju se drzati podalje od uredaja i izvora napajanja.

Vruca povrsina!
Oznacene povrsine vruce su tijekom uporabe.
Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

UPOZORENJE: Ako cete pecnicu i ploCe za kuhanje upotrebljavati
istovremeno, osigurac mora biti snage 16 A ili vise.

Opasnosti po djecu: Djecasenesmijuigratiambalaznim materijalom.
HRBH Nemojte dopustiti djeci da se igraju plasti¢nim
vrec¢icama. Postoji opasnost od gusenja.

UPOZORENJE: Nemojte Cistiti uredaj parnim Cistacima.
UPOZORENJE: Lim za pecenje nije prikladan za dugotrajniji dodir
S hamirnicama.

PRIJE PRVOG KORISTENJA

1. Prije koriStenja procitajte cijele ove upute.

2. Provjerite da li je pecnica isklju¢ena i da li je prekida¢ funkcije pecnice iskljucen i nalazi se u polozaju 1
funkcije pecnice.

3. Sav pribor operite u vrucoj vodi sa sredstvom za pranje, zatim dobro osusite i vratite u pecnicu.

4. Stednjak ukljucite u struju i pustite da radi na najvi$oj temperaturi (230 °C) u nacinu rada za pe¢enje oko
15 minuta da bi se uklonili eventualni ostaci ambalaze koji mogu ostati nakon isporuke stednjaka. Tako
Cete odstraniti i miris koji mozda ima nova pecnica.

5. Prije prve uporabe, na grijacu plocu stavite posudu s vodom, ukljucite plo¢u na srednju snagu i ostavite je
neka radi 30 minuta.

Upozorenje: Prva upotreba pecnice i plo¢e moze biti popracena blagim mirisom i dimom (oko 15 minuta).
Uzrok tome je izgaranje zastitnog sredstva koje se koristi u proizvodniji grijaca.
Upozorenje: Kod pecnica bijele boje povrsina izmedu dvije grija¢e plo¢e moze pocrniti!

Upozorenje: Ovaj uredaj mora biti priklju¢en u samostalnu elektri¢cnu uti¢nicu ¢iji je dovod zasticen
osiguracem prikladnim za opterecenje koje ovakvo trosilo izaziva.
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OPIS

(ES
Zaruljica pokaziva¢a rada 5. Regulator velike ploce za
pecnice kuhanje
Prekidac za odabir na¢inarada 6. Velika/mala ploca
pecnice 7. Rucka
Regulator termostata pe¢nice 8. Resetka
Regulator male ploce za 9. Lim za pecenje
kuhanje 10. Rucka za lim

11. Grijac¢

Funkcije uredaja i upravljackih elemenata

Odabir funkcije uredaja
Regulatorima plo¢a za kuhanje @ i ® podesite plo¢e na Zeljenu snagu ili prekida¢em za izbor funkcije pe¢nice
@ izaberite Zeljenu funkciju pe¢nice. Pe¢nicu i plo¢e za kuhanje mozete koristiti istovremeno. Oznake na
prekidacu imaju sljedece znacenje:

Odabir nacina rada pecnice 2
1.
2.

o v kW

Iskljuceno

Gornje i donje zagrijavanje

s ventilatorom

Gornje zagrijavanje s ventilatorom 1 -
Gornje i donje zagrijavanje

Gornje zagrijavanje i grill

Gornje i donje zagrijavanje, ventilator

i grill 6

eca

13.
14.
15.
16.
17.
18.

. Kvacica na donjoj strani

staklenih vrata
Ventilator

Razanj

Rucka raznja
Pokazivac velike ploce
Pokaziva¢ male ploce
Pladanj za cijedenje
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Regulatori ploca za kuhanje
Regulatorima plo¢a za kuhanje ® i @ mozete uklju¢iti veliku ili malu, odnosno obje
ploce za kuhanje i regulirati ih od Min, 1, 2, 3 do Max.

Termostat pecnice

Regulatorom (@ izaberite Zeljenu temperaturu pe¢enja u pecnici. Termostat nema
utjecaj na rad ploca za kuhanje i regulira samo temperaturu pecnice.

Konvekcija: S ukljucivanjem pecnice ukljucuje se i konvekcija (strujanje zraka
u pecnici).

Prekidac za izbor funkcija pe¢nice: Okretanjem prekidaca funkcije pe¢nice @ odaberite funkciju pecenja,
naglog pecenja ili grill funkciju.

Pokazivaca rada pecnice: Kada se pecnica uklju¢i prekidacem za izbor funkcija iz polozaja 1 regulacije
pecnice, zasvijetli pokaziva¢ pe¢nice, a radi onaj nacin zagrijavanja koji je odabran prekidacem @.

UPUTE ZA UPORABU

Upozorenje:

« U pecnici ne preporucujemo uporabu vrecica za pecenje.

- Nikada u pecnici nemojte koristiti plasti¢ne posude, karton, papir i slicne materijale!

«  Privadenju limova, resetki ili bilo kojeg drugog vruc¢eg predmeta iz pecnice, postupite s krajnjim oprezom.
Uvijek koristite kuhinjske rukavice.

Pecenje

Kako bi pecenje bilo sto bolje, preporuc¢ujemo vam da pecnicu 15 minuta prije pecenja pregrijete na 230 °C.

1. ReSetku (8 postavite u gornji polozaj.

2. Termostatom 3 postavite Zeljenu temperaturu.

3. Prekida¢ funkcije pe¢nice @ postavite u poloZaj,gornje zagrijavanje” ili,gornje i donje zagrijavanje”.

4. Kad provjeravate ili vadite namirnice, obavezno se posluzite ruckom kojom cete lakse manipulirati
resetkom.

5. Kad je jelo pripremljeno kako ste Zeljeli, isklju¢ite pe¢nicu okretanjem termostata 3 i regulatora @ za
odabir funkcije pec¢nice na polozaj Iskljuceno.

6. Nakon zavrsetka kuhanja izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

Pecenje

Kako bi pecenje bilo sto bolje, preporuc¢ujemo vam da pecnicu 15 minuta prije pecenja pregrijete na 230 °C.

Resetku (8) postavite u doniji ili srednji polozaj.

Termostatom (® postavite Zeljenu temperaturu.

Stavite namirnice na posudu za pe¢enje @ i gurnite je u pe¢nicu na postavljenu redetku.

Regulator funkcije pe¢nice @ postavite u polozaj,donje zagrijavanje”.

U trenutku kad je jelo priblizno napola pripremljeno, mozete ga okrenuti.

Kad provjeravate ili vadite namirnice, obavezno se posluzite ruckom kojom cete lakSe manipulirati

reSetkom.

7. Kad je jelo gotovo, iskljucite pe¢nicu okretanjem termostata @) i regulatora @ za odabir funkcije pe¢nice
na polozaj Isklju¢eno.

8. Nakon zavrsetka kuhanja izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

ounhcwnN =
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Koristenje grilla s okretanjem

Grill mesa na raznju idealan je nacin pripreme piletine i drugih vrsta mesa.

Postupak pripreme je sljededi:

1. Meso postavite na sredinu raznja.

2. Vrh Zice raznja @ postavite u otvor s desne strane pe¢nice (vidi sliku A).

3. Pravokutnu stranu Zice raznja @ postavite u nosa¢ @ s lijeve strane
pecnice (vidi sliku B).

4. Termostatom pecnice @ odaberite temperaturu od 230 °C.

5. Prekida¢ za odabir nacina rada pecnice postavite u polozaj 5 (donje
zagrijavanje i grill) ili 6 (gornje i donje zagrijavanje, ventilator i grill).

6. Nakon zavrsetka pecenja, razanj izvucite iz pecnice koristeci ru¢ku raznja.
Isklju¢ite pe¢nicu okretanjem termostata ® i regulatora @ za odabir
funkcije pecnice na polozaj Isklju¢eno.

7. Nakon zavrsetka kuhanja izvucite kabel za napajanje iz utic¢nice.

Kuhanje na plo¢ama za kuhanje

- Nakon koristenja, nemojte dodirivati ploce za kuhanje! Ploce su vruce!

«  Koristite posude s ravnim dnom. Promjer dna ne smije biti manji od promjera ploce.

« Nemojte ploce za kuhanje ukljucivati ako na njima nema posuda jer bi se mogle izobli¢iti.

1. Stavite lonac na plocu. m

2. Regulatorom velike ili male plo¢e za kuhanje ® ili @ mozete ukljuiti i regulirati rad odredene ploce za
kuhanje.

3. Nakon $to ste zavrsili kuhanje, iskljucite plo¢u za kuhanje prekidacem ® ili (@.

4. Nakon zavrsetka kuhanja izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Prije ¢iscenja obavezno uredaj odspojite od napajanja i ostavite ga da se ohladi.

«  Pecnicaje zasti¢ena posebnim slojem koji se lako ¢isti. Po potrebi moZete stijenke pecnice obrisati vlaznom
krpom.

«  Pri cis¢enju nemojte koristiti spuzvice za ribanje, strugala ili abrazivne praske i agresivna sredstva
za c¢isc¢enje koja bi mogla ostetiti unutarnje povrsine pecnice.

«  Sav pribor operite u vodi sa sredstvom za ciscenje.

- Vrata pecnice obrisite vlaznom krpom i osusite papirnatim ru¢nikom ili krpom.

«  Pazite da u ventilacijske otvore ne dospije voda.

«  Prije spajanja Stednjaka na izvor elektricne energije i koristenja, temeljito osusite cijeli uredaj, njegove
dijelove i pribor.

TEHNICKI PODACI

Obujam: 301

Dimenzije: 506 X 365 X 315 mm

Masa: 5,1 kg

Nazivni napon: 220-240 V~ 50-60 Hz
Buka: 45 dB (A)

Snaga velike ploce od 185 mm: 1000 W
Snaga male ploce od 155 mm: 600 W
Snaga pecnice: 1600 W

Ukupna nazivna snaga: 3200 W
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UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaZe odloZiti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama
u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalazi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni otpad
domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme. Pravilnim
recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vi$e informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo
da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili uredaj. 08/05
Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i sigurnosti
elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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ELEKTRICNA PECICA S KUHALNIMA PLOSCAMA

VARNOSTNI NAPOTKI
Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejSo uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer
in nevarnosti, do katerih lahko pride. Uporabnik se mora zavedati, da
varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje
ni mogoce vgraditi v izdelek. Zato mora uporabnik te naprave sam
zagotovitivsevarnostne ukrepe.Nismo odgovorniza $kodo, kibinastala
med prevozom, zaradi nepravilne uporabe, zaradi nihanja napetosti ali
zaradi spremembe ali zamenjave kateregakoli dela naprave.

Da ne bi prislo do pozara ali poskodbe zaradi elektricnega udara,
morate pri uporabi elektricnih naprav vedno upoSstevati osnovna
varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,
ki je navedena na ploscici vase naprave in ali je vti¢nica pravilno
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne norme EN.

2. Naprave ne smete uporabljati, e so poskodovana vrata, Ce ne deluje
pravilno ali ¢e je poskodovan napajalni kabel. Pred popravilom
izkljucite napajalni kabel iz omrezja. Ce se pokrov odstrani po
prikljucitvi na elektri¢cno omrezje, je serviser lahko izpostavljen
nevarnosti elektricnega udara. Kakrsnakoli popravila ali
prilagajanje naprave, kamor se steje tudi zamenjava kabla,
mora izvesti strokovni servis! Ne odstranjujte zascitnih
pokrovov aparata, nevarnost udara z elektri¢cnim tokom!

3. Napravo zascitite pred stikom z vodo ali drugimi tekoc¢inami, da ne
pride do udara elektri¢nega toka. Elektri¢cnega kabla ali vti¢nice ne
potapljajte v vodo!

4. Elektricna pecica je namenjena samo za hisno uporabo. Ne
uporabljajte pecice zunaj in v vlaznem okolju, niti se z mokrimi
rokami ne dotikajte elektricnega kabla ali aparata. Obstaja
nevarnost elektricnega udara. Ne dotikajte se vrocih povrsin. S tem
se izognete nevarnosti telesne poskodbe ali opeklinam. Pecice ne
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uporabljajte za druge namene (npr. za ogrevanje prostora, susenje
zivali, blaga ipd.).

5. Ne uporabljajte pripomockov, ki jih ne priporoCa proizvajalec.
V nasprotnem primeru tvegate izgubo pravice do uveljavitve
garancije. Ko v/iz pecice dajete predmete, uporabljajte kuhinjske
rokavice.

6. Pri uporabi pecice bodite Se posebej pozorni na otroke, ki se

nahajajo v blizini.

Elektri¢na pecica ne sme delovati brez nadzora.

8. Zvsake strani pustite minimalno 10 cm prostora, da bo zagotovljeno
redno kroZenje zraka. Na pecico ne postavljajte predmetov.

9. Ta aparat je opremljen z vratci z varnostnim steklom. To steklo je
bolj moc¢no in odporno proti razbitju kot navadno steklo. Izogibajte
se praskam na vratcih pecice ali poskodbi robov.

10. Priporo¢amo, da napajalni kabel naprave izkljucite iz elektricnega
omrezja. Pred vzdrzevanjem, vlaganjem ali jemanjem pritiklin
pocakajte, da se pecica ohladi in iz omrezne vti¢nice potegnite
omrezni kabel. Vtica ne smete izvledi iz vti¢nice z vleCenjem za
kabel. Kabel izkljucite iz vti¢nice tako, da ga drzite za vtic.

11.Pecico uporabljajte le v delovni legi na povrsinah, kjer ne obstaja
nevarnost prevrnitve in v zadostni razdalji od gorecih predmetov
(npr. zavese, les, itd.).

12.5e posebej bodite pozorni pri rokovanju s pekacem ali redetkami za
Zar, na katerih je lahko vroce olje ali druge zelo vroce tekocine.

13.Pecice ne uporabljajte v blizini vira vrocine, nprkuhalne plos¢e
Stedilnika. Varujte jo pred neposrednim son¢nim sevanjem.

14.Napajalni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali teci preko ostrih
robov.

15.Nevarnost pred pozarom v notranjosti pecice lahko preprecite na
naslednji nacin:

a) Jedi ne pecite prevecl. Prepricajte se, da se predmeti ne dotikajo
notranjih strani pecice.

b) V pecico ne dajajte materialov, kot so karton, plastika, papir ipd.
Uporabljajte materiale, ki so primerni za uporabo v pecici.

N
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) Pecice v nobenem primeru ne prekrivajte z zunanje in notranje
strani. Lahko pride do poZara ali pregretja pecice. Temperatura
vratc, zunanje povrsine ali drugih dostopnih povrsin je lahko
vi$ja, ¢e aparat deluje. Med uporabo postane aparat vroc. Prav
tako bodite pozorni, da se prepreci stik grelnih elementov znotraj
pecice.

d) Po uporabi obrisite s krpico, namoceno v raztopino detergenta,
vrata, tesnilo vrat in notranji prostor pecice ter posusite. S tem
boste odstranilivse umazanije, mas¢oboin morebitne preostanke
hrane.

e) V primeru, da bi se zacelo iz pripravljene hrane znotraj pecice
kaditi ali pa bi le-ta zagorela, pustite vrata pecice zaprta, pecico
ugasnite in potegnite ven vtikalo elektri¢nega kabla.

16.Aparat ne sme delovati preko zunanjega Casovnega stikala ali
daljinskega upravljavca.

17.Pecice ne uporabljajte, kadar v njej ni nobene hrane ali tekocine,
lahko se poskoduje. Ne zapirajte niti ne pokrivajte odprtin za
prezracevanje pecice.

18.Elektricno pecico uporabljajte samo na nacin, predpisan v teh
navodilih.Ta elektri¢na pecica je namenjena samo za hiSno uporabo.

Proizvajalec ne odgovarja za $kode, nastale zaradi nepravilne

uporabe tega aparata.

19.V tem aparatu ne smete uporabljati lesenega oglja ali podobnega
goriva.

20.0troci, stari 8 let in ve¢, osebe z zmanjSano fizi¢no ali umsko
sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, lahko uporabljajo
to napravo samo pod nadzorom, ali ¢ejih je izku$ena oseba poducila

0 varni uporabi in razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo.

Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Cid¢enja in vzdrzevanja, ki ga

opravljajo uporabniki, ne smejo opravljati otroci, ¢e niso stari osem

let ali veC in so pod nadzorom starejsih oseb. Otroci, mlajsi od osmih
let, morajo biti oddaljeni od naprave in izvora energije.
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Vroca povrsina!
Tako oznacene povrsine postanejo z uporabo vroce.
Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

OPOZORILO: Pri hkratnem vklopu pecice in plos¢ je treba uporabiti
odklopnik z minimalno vrednostjo 16 A.

Nevarnost za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali
s plasti¢nimi vreckami. Nevarnost zadusitve.

OPOZORILO: Za ciSCenje ne uporabljajte Cistilnika na paro.
OPOZORILO: Pekac ni namenjen za dolgotrajen stik z zivili.

PRED PRVO UPORABO

1. Preberite vse napotke, ki so v tem priro¢niku.

2. Prepricajte se, da je pecica izklopljena in da je stikalo za funkcije pecice izklopljeno v polozaju 1 regulacije
funkcij pecice.

3. Vse pritikline pomijte v vroci, milni vodi, temeljito posusite in vlozite nazaj v pecico.

4. Pecico prikljucite v elektricno omrezje in pustite, da deluje prazna z najvisjo temperaturo (230 °C) v nacinu
pecenja priblizno 15 minut, da tako izkljucite vse morebitne ostanke embalaze, ki bi Se lahko bili v pecici.
S tem preprecite tudi morebitni zacetni smrad iz pecice.

5. Pred prvo uporabo postavite na kuhalni plo3¢i posode z vodo in jih prizgite na srednjo stopnjo ter pustite
delovati 30 minut.

Opozorilo: Priprvi uporabi pecice in kuhalnih plosc¢ se lahko pojavi manjsi smrad in dim (priblizno 15 minut).
Vzrok je v izgorevanju zas¢itnih zmesi, ki se pri proizvodnji nanesejo na grelne elemente.

Opozorilo: Prielektri¢ni pecici v beliizvedbi lahko pride med uporabo do obarvanja povrsine med kuhalnima
plos¢amal

Opozorilo: Aparat mora biti priklju¢en v samostojno el. vti¢nico z varovalko, ki je dimenzionirana na
obremenitev, ki odgovarja odvzemu toka za ta aparat.
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OPIS

1. Kontrolna lucka pecice 7. Rocaj 14. Igla za zar

2. Pretikalo funkcij pecice 8. Redetka 15. Drzalo igle za zar

3. Regulator termostata pecice 9. Pekac 16. Kazalec velike kuhalne plos¢e

4. Reguliranje male kuhalne 10. Drzalo pekaca 17. Kazalec male kuhalne plosce
plosce 11. Grelni element 18. Posodica za odve¢no

5. Reguliranje velike kuhalne 12. Zati¢ na spodniji strani tekocino/olje
plosce steklenih vrat.

6. Velika/mala kuhalna plosca 13. Ventilator

Funkcije aparata in elementov za upravljanje

Izbor funkcije aparata.

S pomo¢jo upravljavcev Reguliranje kuhalnih plo$¢ @ in ® nastavite zeleno mo¢ kuhalnih plo¢ ali s Stikalom
funkcij pecice @ izberite Zelen nacin uporabe petice. Pe¢ica in kuhalni plos¢i se lahko uporabljata isto¢asno.
Simboli stikal imajo naslednji pomen:

Reguliranje funkcij pecice 2
1. lIzkljuceno

2. Zgornje in spodnje segrevanje in ventilator

3. Zgornje segrevanje in ventilator

4. Zgornje in spodnje segrevanje 1 -
5. Zgornje segrevanje in zar

6. Zgornje in spodnje segrevanje in ventilator in zar
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Reguliranje kuhalnih plos¢
S pomogjo reguliranja kuhalnih plos¢ ® in @ lahko vklopite veliko ali malo plog¢o,
lahko pa tudi obe in ju regulirate od Min, 1, 2, 3 do Max.

Termostat pecice

S pomogjo upravljavca @) izberite Zeleno temperaturo za pec¢enje v pecici. Termostat
ne upravlja temperature kuhalnih plos¢, ampak le temperaturo pecice.

Konvekcija: Skupaj z vklopom pecice deluje tudi konvekcija (pretok zraka
z ventilatorjem).

Pretikalo funkcije pecice: z vrtenjem Pretikala funkcije pec¢ice @ nastavite funkcijo za hitro pe¢enje, navadno
pecenje ali pecenje na zaru.

Kontrolna lucka pecice: Pri vklopu pecice s Pretikalom funkcije iz lege 1 reguliranje funkcij pecice sveti
kontrolna lu¢ka pecice, nacin segrevanja, izbran s pretikalom @ je aktiven.

NAPOTKI ZA UPORABO

Opozorilo:

«  Vpecici ne priporo¢amo uporabe vreck za pecenje.

« Nikoli v pecici ne uporabljajte plasti¢nih posod, kartona, papirja in podobnih materialov!

« Ko iz vroce pecice jemljete pekace, resetke ali drugo vroco posodo, bodite kar se da pazljivi. Vedno
uporabljajte kuhinjske rokavice.

Hitro pecenje

Da boste dosegli najboljse rezultate priporo¢amo, da pecico okoli 15 minut pred pecenjem vnaprej segrejete

na 230°C.

1. Resetko (8 postavite v zgornjo lego.

2. Zupravljalnikom termostata (3® nastavite zeleno temperaturo.

3. Pretikalo funkcije pecice @ nastavite Zgornje segrevanje” ali,Zgornje in spodnje segrevanje”.

4. Za kontrolo ali pa jemanje pecene hrane iz pecice vedno uporabljajte drzalo pekaca @9, ki vam omogoca
enostavno rokovanje z resetko.

5. Ko je hrana pecena po vasih ze¢jah, pecico izklopite - Regulator termostata @) in pretikalo funkcij pecice
@ zavrtite v polozaj Izklju¢eno.

6. Ko koncate s kuhanjem, iz vti¢nice povlecite vtic el. kabla.

Pecenje

Da boste dosegli optimalne rezultate vam priporocamo, da pecico pred pecenjem segrejete za okoli 15 minut

na 230°C.

1. ReSetko (8 namestite v spodnjo ali srednjo lego.

Z upravljalnikom termostata (3 nastavite Zeleno temperaturo.

Hrano polozite na peka¢ (@ in vstavite v pecico na pripravljeno resetko.

Pretikalo funkcije pecice @ nastavite v polozaj,Spodnje segrevanje”.

Priblizno na polovici ¢asa lahko hrano obrnete.

Za kontrolo ali pa jemanje pe¢ene hrane iz pecice vedno uporabljajte drzalo pekaca (9, ki vam omogo¢a

enostavno rokovanje.

7. Ko je hrana gotova, izklopite petico - Regulator termostata @ in pretikalo funkcij pe¢ice @ zavrtite
v polozaj Izklju¢eno.

8. Ko koncate s kuhanjem, iz vti¢nice povlecite vtic el. kabla.

ounhwnN
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Uporaba vrtec¢ega zara

Vrtec zar je idealen za pripravo pi$¢anca na Zaru ali drugega mesa na zaru. Pri
pripravi se ravnajte tako:

1.
2.

7.

Meso dajte na sredino igle za Zar.
Konicast del igle za zar @ porinite v odprtino na desni strani pecice (glej
sliko A).

Kvadratast del igle za Zar @ porinite v drzalo 3 na levi strani pecice (glej
sliko B).

Z regulatorjem termostata pecice @ izberite temperaturo 230 °C.
Pretikalo funkcij pecice nastavite v polozaj 5 zgornje segrevanje in zar ali 6
zgornje in spodnje segrevanje, ventilator in zar.

Ko koncate s pe¢enjem na Zaru, potegnite iglo za Zzar z mesom ven iz pecice

s pomocjo drzala igle za zar. Izklopite pecico - Regulator termostata @ in
pretikalo funkcij pecice @ zavrtite v poloZaj Izklju¢eno.
Ko koncate s kuhanjem, iz vti¢nice povlecite vti¢ el. kabla.

Kuhanje na kuhalnih ploscah

HwnN =

Po uporabi se ne dotikajte povrsin kuhalnih plos¢! Kuhalni plosci sta vroci!
Uporabljajte posodo z ravnim dnom. Premer dna posode ne sme biti manjsi od premera plosce.
Kuhalni plos¢i nikoli ne prizigajte brez posod, lahko pride do deformacije.

Na kuhalno plosco postavite lonec.

Z upravljavcem Reguliranje velike ali male kuhalne plos¢e ® ali @ vklopite in regulirajte Zeleno ploico.
Ko konéate s kuhanjem, plo$¢o ugasnite z upravljavcem ® ali (@.

Ko koncate s kuhanjem, iz vti¢nice povlecite vtic el. kabla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred cis¢enjem aparat vedno izkljucite iz omrezja in pustite, da se ohladi!

Petica je opremljena s posebno povriino, ki se enostavno ¢isti. Ce je potrebno, obrisite stene pecice
z vlazno krpo.

Za ciScenje ne uporabljajte zicnatih gob, strgal ali abrezivnih in agresivnih sredstev, ki bi lahko
poskodovali notranje povrsine pecice.

Vse pritikline umijte v vodi, ki ste ji dodali detergent.

Vratca pecice obrisite z vlazno krpo in posusite s papirnato ali tekstilno krpo.

Pazite na to, da v prezracevalne odprtine ne pride voda.

Preden pecico prikljucite v vti¢nico in pred uporabo,se morajo vsi njeni deli ter pritikline temeljito posusiti.

TEHNICNI PODATKI

Prostornina: 30|

Dimenzije: 506 X 365 X 315 mm

Teza: 5,1 kg

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50-60 Hz
Hrup: 45 dB (A)

Moc velike 185-mm kuhalne plos¢e: 1000 W
Moc¢ male 155-mm kuhalne plosce: 600 W
Mo¢ pecice: 1600 W

Nominalna mo¢ skupaj: 3200 W
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UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasticne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za
recikliranje.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektricne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti

izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na

zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za vec¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek I
kupili. 08/05

Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. c €

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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MINI SPORET

SIGURNOSNO UPUTSTVO
Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektri¢ne struje,
prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvek treba postovati osnovna
sigurnosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uti¢nici odgovara onom koji je
navedennaoznacivaseguredajaidalijeuti¢nicapravilnouzemljena.
Uticnica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih Y
standarda zemlje u kojoj se uredaj koristi.

2. Rernu nikada nemoijte koristiti ako su oStecena vrata, ako ne radi
ispravno ili je oste¢en kabl za napajanje. Pre popravka iskljucite
kabel za napajanje iz mreze. Ako je poklopac demontiran,
nakon spajanja na elektricnu mrezu moze do¢i do izlaganja
servisera opasnosti od strujnog udara. Bilo kakva popravka,
Sto se odnosi i na zamenu kabla, mora biti poverena stru¢cnom
servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja da ne bi doslo
do opasnosti od elektricnog udara!

3. Uredaj zadtitite od kontakta s vodom ili drugim te¢nostima da ne
bi doslo do elektricnog udara. Ne potapajte ni kabl za napajanje ni
uti¢nicu u vodul

4. Elektricna rerna je namenjena samo za kuc¢nu upotrebu. Ovaj
mini $tednjak nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim
prostorima; ne dodirujte ni kabl za napajanje ni uredaj mokrim
rukama. Postoji opasnost od elektricnog udara. Ne dodirujte vruée
povrsine. Tako cete izbeci opasnost od povreda ili opekotina.
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Stednjak nemojte upotrebljavati za druge svrhe (na primjer grijanje
prostora, susenje Zivotinja, odece i sli¢cno).

Nemojte koristiti pribor koji nije preporucio proizvodac.
U suprotnom, izgubicete prava na garanciju. Kod umetanja
predmeta u rernu ili vadenja iz nje, koristite rukavice.

Budite posebno paZljivi ako se deca nalaze u blizini dok koristite
mikrotalasnu rernu.

Mini Stednjak ne smije biti ostavljen da radi bez nadzora.

Ostavite najmanje po 10 cm slobodnog prostora sa svake strane
kako biste obezbedili pravilno kruzenje vazduha. Na Stednjak
nemojte odlagati nikakve predmete.

Vrata ovog uredaja opremljena su sigurnosnim staklom. Ono
je ¢vrsce i otpornije na udarac nego obi¢no staklo. Pazite da ne
izgrebete vrata pecnice i da ne otkrhnete rubove.

10.Preporucujemo da rernu ne ostavljate sa kablom za napajanje

11

ukljucenim u struju. Pre bilo kog postupaka odrzavanja, ugradnje ili
uklanjanja opreme, pri¢ekajte da se Stednjak ohladi i izvadite kabel iz
utiCnice za struju. Utikac ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za kabl.
Kabl odvojte od mreze tako $to cete uhvatiti za utikac i izvudi ga.

.Rernu koristite samo mestu predvidenom za njezin rad na kom

nema opasnosti od njenog prevrtanja, a i dovoljno je udaljena od
zapaljivih predmeta (kao $to su zavese, draperije, drveni predmeti
i drugo).

12.Posebno pazljivo rukujte s tiganjima, reSetkama i drugim posudama

koje sadrze vruce ulje ili neke druge vruce te¢nosti.

13. Stednjak nemojte koristiti u bliziniizvora toplote, kao 3to su grejalice

ili peci na drva. Drzite je dalje od direktne sunceve svetlosti.

14.Kabl se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima

i ne prolazi duz ostrih ivica.

15.0pasnost od nastanka pozara u unutrasnjosti rerne mozete spreciti
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ovako:
a) Nemoijte previse pedi jela. Uverite se da nijedan sud u rerni ne
dodiruju strane rerne.
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b) U rernu ne stavljajte materijale kao $to su papir, karton i slicni.
Koristite materijale koji su pogodni za koris¢enje u rerni.

c) Rernu nemojte ni¢im pokrivati ni s unutradnje, kao ni sa
spoljasnje strane. To bi moglo dovesti do pozara ili bi se Stednjak
mogao pregrejati. Ako je uredaj uklju¢en, moguce je da ¢e mu
vrata i spoljne povrsine biti povisene temperature. Za vreme
koris¢enja, uredaj moze da bude vru¢. Potrebno je obratiti paznju
na to da se nikada ne dotaknu grejaci u rerni.

d) Nakon koriS¢enja prebrisite vrata, zaptiva vrata i unutrasnji
prostor rerne koriste¢i krpu navlazenu rastvorom deterdzenta,
a zatim osusite brisanjem. Tako ¢ete ukloniti necistoce i masnoce
i moguce ostatke hrane.

e) Ako se tokom pripreme hrane iz rerne poc¢ne dimiti ili dode
do gorenja, otvorite vrata rerne, iskljucite je i iskljucite kabl za
napajanje iz uticnice.

16.Uredaj nije prikladan za rad putem tajmera ili daljinskog upravljaca.

17.Rernu nemojte koristiti kad u njoj nema nikakvih namirnica ili
teCnosti jer bi je to moglo ostetiti. Nemojte zatvarati ni prigusivati
otvor za ventilaciju rerne.

18.Stednjak koristite samo na nacin propisan ovim uputstvom. Mini

Stednjak je namenjen samo za kuénu upotrebu. Proizvodac nije

odgovoran za Stetu koja moze nastati nepravilnom upotrebom

ovog uredaja.
19.Zabranjeno je u ovom uredaju koristiti drveni ugalj ili sli¢cna goriva.
20.Decauzrastaod 8godinaivise, osobe smanjenihfizickihilimentalnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustva smeju da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom, ili ih je iskusnija osoba uputila

u bezbedno koris¢enje i razumeju sve opasnosti povezane s tim

koris¢enjem. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Poslove

CiS¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju

deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Deca mlada

od 8 godina moraju se drzati dalje od uredaja i izvora napajanja.
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Vruca povrsina!
Ovde oznacene povrsine se zagrevaju prilikom koris¢enja.
Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

UPOZORENJE: Ako cete rernuiringle da upotrebljavate istovremeno,

osigura¢ mora biti snage 16 A ili vise.

Opasnosti po decu: Nemojte dozvoliti deci da se igraju ambalazom.

Ne dozvolite deci da se igraju plasticnim
kesicama. Postoji opasnost od gusenja.

UPOZORENJE: Nemojte Cistiti uredaj parnim Cistacima.
UPOZORENJE: Lim za pecenje nije prikladan za dugotrajniji dodir

S hamirnicama.

PRE PRVE UPOTREBE

1.
2.

3.
4.

Pre korisc¢enja procitajte kompletna ova uputstva.

Proverite da li je rerna isklju¢ena i da li je prekidac funkcije rerne iskljucen i nalazi se u polozaju 1 funkcije
rerne.

Sav pribor operite u vru¢oj vodi sa sredstvom za pranje, zatim dobro osusite i vratite u rernu.

Rernu ukljucite u struju i pustite da radi na najvisoj temperaturi (230 °C) u rezimu rada za pecenje oko
15 minuta da bi se uklonili eventualni ostaci ambalaze koji mogu ostati nakon isporuke uredaja. Tako cete
odstraniti i miris koji mozda ima nova rerna.

Pre prve upotrebe, stavite na ringlu lonac s vodom. Ringlu ukljucite na srednji stepen i ostavite da radi
30 minuta.

Upozorenje: Tokom prvog koris¢enja moguce je da ce iz rerne i od ringli dopirati blag neprijatan miris i slabi

dim (oko 15 minuta). Uzrok toga je izgaranje zastitnog sredstva koje se koristi u proizvodnji
grejaca.

Upozorenje: Kod rerni bele boje povrsina izmedu dve ringle moze da pocrni!
Upozorenje: Uredaj teba da bude priklju¢en na samostalnu uti¢nicu s osiguracem koji je dimenzija koje
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odgovaraju njegovoj potrosnji energije.
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OPIS

1. Sijalica indikatora rada rerne 7. Rucka 13. Ventilator
2. Prekidac zaizborrezimarada 8. Resetka 14. Razanj

rerne 9. Pekac 15. Rucka raznja
3. Regulator termostata rerne 10. Rucka za pekac 16. Pokazivac velike ringle
4. Regulator male ringle 11. Grejac 17. Pokaziva¢ male ringle
5. Regulator velike ringle 12. Kopca s donje strane staklenih  18. Tacna za cedenje
6. Velika/malaringla vrata

Funkcije uredaja i upravljanje uredajem

Izbor funkcije uredaja

Regulatorima ringli @ i ® podesite ringle na zeljenu snagu ili prekida¢em za izbor funkcije rerne @ izaberite
zeljenu funkciju rerne. Rernu i ringle za kuvanje moguce je koristiti istovremeno. Oznake na prekidacu imaju
sledece znacenje:

Odabir nacina rada rerne 2
1. Isklju¢eno
2. Gornje i donje zagrevanje

s ventilatorom

3. Gornje zagrevanje s ventilatorom 1 -
4. Gornje i donje zagrevanje
5. Gornje zagrevanje i grill
6. Gornje i donje zagrevanje, ventilator
i grill 6
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Regulatori ringli
Regulatorima ringli ® i @ mozete ukljuciti veliku ili malu, odnosno obe ringle
i regulisati ih od Min, 1, 2, 3 do Max.

Termostat rerne

Regulatorom (® izaberite Zeljenu temperaturu pecenja u rerni. Termostat nema
uticaja na temperaturu ringli za kuvanje.

Konvekcija: S uklju¢ivanjem rerne ukljucuje se i konvekcija (strujanje vazduha
u rerni).

Prekidac za izbor funkcija rerne: Okretanjem prekidaca funkcije rerne @ odaberite funkciju pec¢enja, naglog
pecenja ili grill funkciju.

Indikator rada rerne: Kada se rerna ukljuci prekidacem za izbor funkcija iz polozaja 1 regulacije rerne, zasvetli
pokaziva¢ rerne, a radi onaj nacin zagrevanja koji je odabran prekidacem @.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Upozorenje:

« Urerni ne preporucujemo upotrebu vrecica za pecenje.

- Nikada u rerni nemojte koristiti plasti¢cne posude, karton, papir i slicne materijale!

«  Kada iz rerne vadite tepsije ili bilo koje druge predmete, budite posebno pazljivi jer su veoma vreli. Uvek
koristite kuhinjske rukavice.

MAX

Pecenje

Da bi pecenje bilo sto bolje, preporuc¢ujemo vam da rernu 15 minuta pre pecenja unapred zagrejete na 230 °C.
Resetku (8) postavite u gornji polozaj.

Termostatom 3 postavite eljenu temperaturu.

Prekidac funkcije rerne @ postavite u polozaj,gornje zagrevanje” ili,gornje i donje zagrevanje”.

Kad proveravate ili vadite namirnice, obavezno koristite ru¢ku (9 kojom cete lakse manipulisati resetkom.
Kad je jelo pripremljeno kako ste zeleli, iskljucite rernu okretanjem termostata ® i regulatora @ za odabir
funkcije rerne na polozaj Isklju¢eno.

6. Nakon zavrsetka kuvanja izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

uhwN =

Pecenje
Da bi pecenije bilo sto bolje, preporuc¢ujemo vam da rernu 15 minuta pre pecenja unapred zagrejete na 230 °C.
Resetku (8) postavite u doniji ili srednji polozaj.

Termostatom (® postavite Zeljenu temperaturu.

Stavite namirnice na posudu za pe¢enje @ i gurnite je u rernu na postavljenu redetku.

Regulator funkcije rerne @ postavite u polozaj,donje zagrevanje”.

U trenutku kad je jelo priblizno napola pripremljeno, mozete ga okrenuti.

Kad proveravate ili vadite namirnice, obavezno koristite ru¢ku (9 kojom cete lakSe manipulisati reSetkom.
Kad je jelo gotovo, iskljucite rernu okretanjem termostata 3 i regulatora @ za odabir funkcije rerne na
polozaj Isklju¢eno.

8. Nakon zavrsetka kuvanja izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

NouhswnN =

Korisc¢enje okretnog grila

Grilovanje mesa na raznju je idealan nacin pripreme piletine i drugih vrsta

mesa. Postupak pripreme je sledeci:

1. Meso postavite na sredinu raznja.

2. VrhZiceraznja @ postavite u otvor s desne strane rerne (vidi sliku A).

3. Pravougaonu stranu Zice raznja @ postavite u nosa¢ @ s leve strane rerne
(vidi sliku B).

4. Termostatom rerne 3 odaberite temperaturu od 230 °C.
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5. Prekidac za odabir nacina rada rerne postavite u polozaj 5 (donje zagrevanje i grill) ili 6 (gornje i donje
zagrevanje, ventilator i grill).

6. Nakon zavrietka pecenja, razanj izvucite iz rerne pomocu rucke raznja. Iskljucite rernu okretanjem
termostata @ i regulatora @ za odabir funkcije rerne na polozaj Isklju¢eno.

7. Nakon zavrietka kuvanja izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

Kuvanje na ringlama

«  Nedoticite ringle za kuvanje nakon rada! Ringle su vruce!

«  Koristite sudove s ravnim dnom. Pre¢nik dna ne sme da bude manji od precnika ringle.

- Nemojte da koristite ringlu za kuvanje bez suda. To bi moglo da prouzrokuje deformacije.

Stavite lonac na ringlu.

Regulatorom velike ili male ringle ® ili ® mozete uklju¢iti i regulisati rad odredene ringle.
Nakon $to ste zavrsili kuvanje, iskljucite ringlu prekidacem ® ili (@.

Nakon zavrsetka kuvanja izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢iS¢enja obavezno uredaj odvojite od napajanja i ostavite ga da se ohladi!

«  Rerna je zasticena posebnim slojem koji se lako isti. Po potrebi moZete strane zidova obrisati vlaznom
krpom.

«  Prilikom cis¢enja nemojte koristiti sundere za ribanje, strugace ili abrazivne praske i agresivna
sredstva za c¢iSc¢enje koja bi mogla ostetiti unutrasnje povrsine rerne.

«  Sav pribor operite u vodi sa sredstvom za ciscenje.

«  Vrata rerne obrisite vlaznom krpom i osusite papirnim ubrusom ili krpom.

«  Pazite da u ventilacione otvore ne dospe voda.

«  Pre prikljucenja $poreta na izvor elektricne energije i koris¢enja, temeljno osusite ceo uredaj, njegove m
delove i pribor.

HwnN =

TEHNICKI PODACI

Zapremina: 30|

Dimenzije: 506 x 365 X 315 mm

Masa: 5,1 kg

Nominalni napon: 220-240 V~ 50-60 Hz
Buka: 45 dB (A)

Snaga velike ringle od 185 mm: 1000 W
Snaga male ringle od 155 mm: 600 W
Snaga rerne: 1600 W

Ukupna nominalna snaga: 3200 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektricne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod

lokaciji namenjenoj za recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje

i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze ocuvanju prirodnih resursa. Za vise informacija

o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili. 08/05

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj
sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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KEEDUPLAATIDEGA ELEKTRIAHI

OHUTUSJUHISED
Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei holma koiki
voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama, et terve
maistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa toodetesse
integreerida. Seet6ttu peab seadme kasutamise ajal nende teguritega
arvestama. Me ei vastutata transportimisel, mittenduetekohasest
kasutamisest, toitepinge koikumisest vdi seadme mistahes osade
vahetamisest voi muutmisest pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektriloogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Arge kasutage mikrolaineahju, kui selle uks on kahjustatud,
kui see ei toota noOuetekohaselt voi kui toitejuhe on
kahjustatud. =~ Enne remontimist (hendage toitejuhe
toitevorgust lahti. Toitevorguga lihendatud seadmel katete
eemaldamine voib pohjustada elektrilooki! Kéik remondid,
sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid,
see vOib pohjustada elektrilooki!

3. Elektril6ogi arahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise
eest veega ja teiste vedelikega. Arge sukeldage toitejuhet voi
pistikupesa vette!

4. See elektriahi on ettendhtud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises. Arge kasutage ahju dues ega mairjas keskkonnas
ning drge puudutage kaablit voi toodet madrgade katega.
Elektril66gi oht. Arge puudutage kuumi pindu. Hoiab &ra vigastuse
voi poletuse riski. Arge kasutage ahju mistahes muul eesmaérgil
(nditeks ruumide kitmiseks, loomade, kangaste kuivatamiseks
jne.).
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5. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid, vastasel juhul
vOib garantii kaotada kehtivuse. Esemete eemaldamisel ahjust
kasutage pajakindaid.

6. Erilist tahelepanu poorake ahju kasutamisel laste laheduses!

7. Arge jitke tootavat elektriahju jarelevalveta.

8. Piisava 6huringluse tagamiseks jatke ahju igale kuljele vahemalt
10 cm suurune vaba ruum. Arge asetage ahju kérvalisi esemeid.

9. See seade on varustatud turvaklaasiga uksega. See klaas on
vorreldes tavalise klaasiga elastsem ja vastupidavam. Viltige
ukseklaasi kriimustamist ja selle servade kahjustamist.

10.Arge jatke toitevorku tihendatud mikrolaineahju jarelevalveta. Enne
hooldustodde teostamist, tarvikute sisestamist voi eemaldamist
laske ahjul maha jahtuda ning lihendage toitejuhe toitevorgust
lahti. Toitevorgust lahtiihendamisel arge tdommake toitejuhtmest.
Toitevorgust lahtiiihendamisel tommake pistikust.

11.Kasutage ahju ainult selle tédasendis, kus puudub oht selle
umberkukkumiseks ning piisavalt kaugel sittimisohtlikest
esemetest (nditeks kardinad, eesriided, puit jne.).

12.0lge eriti ettevaatlikud vaga kuuma 6liga v6i muude kuumade
vedelikega pannide ja restide kasitlemisel.

13.Arge kasutage ahju kuumusallika, naiteks ahju keeduplaatide
laheduses. Kaitske seadet otsese paikesevalguse eest.

14. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

15.Leegi arahoidmiseks mikrolaineahju sees pddrake tahelepanu
alljargnevale:

a) Arge toitu Ule kuumutage. Veenduge, et ahju siseseinu ei
puudutada mistahes esemed.

b) Arge paigutage ahju paberit, metallosi, pappi, plastikut jne.
Kasutage ahjus kasutamiseks sobivaid materjale.

c) Arge katke ahju seest-vdi viljastpoolt. See vdib péhjustada
tulekahju voi ahju ulekuumenemise. Tootava seadme uste,
valispindade voi juurdepdasetavate pindade temperatuur voib
olla kdrgem. Seade voib kasutamise ajal muutuda kuumaks.
Arge puudutage ahju sees olevaid kuumutuselemente.
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d) Puhkige ahju ust, uksetihendit ja ahju sisemust pesuainega
niisutatud lapiga. Koik plekid, 6li-ja toidujaatmed tuleb
eemaldada samal viisil.

e) Kui valmistatavast toidust hakkab eralduma suitsu voi kui
toit slttib, siis jatke uks lahti, lilitage ahi valja ning Ghendage
toitejuhe toitevorgust lahti.

16.Seade ei ole ettenahtud kasutamiseks aegreleega voi
kaugjuhtimissuisteemiga.

17.Arge kasutage ahju, kui selles ei ole toitu voi vedelikke. See véib
kahjustada ahjuust. Arge katke voi blokeerige ahju mistahes avasid.

18.Kasutage elektriahju ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele.

See elektriahi on ettendahtud kasutamiseks ainult koduses

majapidamises. Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest

kasutamisest pohjustatud kahjustuste eest.
19.Seadmes ei ole lubatud kasutada siitt voi muid sarnaseid kituseid.
20.Seadet voivad kasutada 8 aastased ja vanemad lapsed, puudulike
flusiliste voi vaimsete voimetega voi ebapiisavate teadmistega voi
kogemustega isikud tingimusel, et nad on jarelevalve all ning neile
on selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud
potentsiaalsetest ohtudest. Arge lubage lastel seadmega méngida.

Puhastamis- ja hooldustoiminguid ei ole lubatud teostada alla

8 aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla 8 aastased lapsed

seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

Pealispind on kuum!

Sellisel viisil tahistatud pinnad muutuvad kasutamisel
kuumaks.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

MARKUS:Kui ahi ja keeduplaadid liilitatakse sisse samaaegselt, siis
peab kasutama vahemalt 16 A kaitselilitit.

Oht lastele: Arge lubage lastel mangida pakkematerjalidega. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Lambumise oht.
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MI}RKUS: Arge kasutage puhastamiseks aurupuhasteid.
MARKUS: Kiipsetuspann ei ole ettendahtud pikaajaliseks
kokkupuuteks toiduainetega.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

1. Tutvuge selle kasutusjuhendi juhistega.

2. Veenduge, ahi on vilja lilitatud ja ahju reguleerimisliiliti on viidud asendisse 1.

3. Peske koiki tarvikuid kuuma seebiveega, seejarel kuivatage pohjalikult ning asetage tagasi ahju.

4. Uhendage ahi toitevérguga ning pakendijaikide kérvaldamiseks laske tiihjal ahjul 15 minuti jooksul
tootada kupsetamisreziimi kdige kdrgemal temperatuuril (230°C). Sellisel viisil korvaldatakse ahjust ka
koik esialgsed I6hnad.

5. Enne ahju esmakordset kasutamist asetage keeduplaatidele veega tdidetud ko6gindud ning lulitage
keeduplaadid keskmisele tasemele ning laske ahjul to6tada 30 minutit.

Hoiatus: Ahju ja keeduplaatide esmakordse kasutamisega voib kaasneda vahene 16hn voéi suits (umbes
15 minuti jooksul). Selle péhjustab seadme valmistamisel pealekantud kaitsekihi polemine.

Hoiatus: Kasutamise kdigus voivad keeduplaatide vahelised pinnad tumeneda!

Hoiatus: Seade tuleb (ihendada eraldi pistikusse, mis on varustatud seadme toitepingele vastava
kaitselulitiga.

KIRJELDUS

@

1. Ahju valgustus 6. Suur/Vaike keeduplaat 14. Grillimisvarras

2. Ahju funktsioonide luliti 7. Kaepide 15. Grillimisvarda hoidik

3. Ahju termostaadi 8. Rest 16. Suure keeduplaadi ndidik
reguleerimisnupp 9. Pann 17. Véikese keeduplaadi ndidik

4. Vaikese keeduplaadi 10. Hoidik 18. Tilgaalus
reguleerimisnupp 11. Kuumutuselement

5. Suure keeduplaadi 12. Klaasukse alumise osa klamber
reguleerimisnupp 13. Ventilaator
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Seadme ja juhtelementide funktsioonid

Seadme funktsioonide valimine.

Keeduplaatide soovitud véimsuse seadistamiseks kasutage keeduplaatide regulaatoreid @ ja ® véi kasutage
ahju soovitud reziimi valimiseks ahju funktsioonide lilitit @. Ahju ja keeduplaate saab kasutada samaaegselt.
Lalitite simbolitel on alljargnev tahendus:

Ahju funktsiooni reguleerimisnupp

1. Viljas

2. Ulemine ja alumine kuumutamine ja
ventilaator

Ulemine kuumutus ja ventilaator 1
Kuumutamine dlalt ja alt

Ulemine kuumutamine ja grillimine
Ulemine ja alumine kuumutamine ja
ventilaator ja grill

o v w

Keeduplaatide reguleerimisnupp

Saate sisse liilitada viikesed véi suured keeduplaadid ® ja (@, kasutades
keeduplaatide reguleerimisnuppe voi molemad ja reguleerida neid alates Min, 1, 2,
3, kuni Max tasemeteni.

Ahju termostaat

Kasutades liilitit ® saate reguleerida ahju kiipsetamistemperatuuri. Termostaat ei
reguleeri keeduplaatide temperatuuri, ainul ahju temperatuuri. MAX
Konvektsioon: Ahju sisse liulitamisel kaivitub ka konvektsioon (6huvool labi

ventilaatori).

Ahju funktsioonide liiliti: ahju funktsioonide liiliti @ pé6ramisega saate seadistada praadimise, kiipsetamise
voi grillimise reziimi.

Ahju naidik: Kui ltlitate ahju OFF (véljas) asendist funktsioonide lUliti abil asendisse 1, siis ahju naidik ltlitub
sisse, luliti @) abil valitud kiittereziim aktiveerub.

KASUTUSJUHEND

Hoiatus:

«  Kipsetuskottide kasutamise ahjus ei ole soovitatav.

. Arge kasutage ahjus plastist mahuteid, linte, paberit ja muid sarnaseid materjale.

«  Pannide, restide ja mistahes kuumade toidundude eemaldamisel ahjust olge darmiselt ettevaatlikud.
Kasutage alati pajakindaid.

Kiipsetamine

Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame ahju enne praadimise alustamist eelkuumutada 15 minuti

jooksul kuni temperatuurini 230°C.

1. Asetage kiipsetusrest(® iilemisesse asendisse.

2. Soovitud temperatuuri seadistamiseks pddrake termostaadi reguleerimisnuppu ®.

3. Seadistage ahju funktsiooni liliti @ ,llemise kuumutamise” vdi ,ilemise ja alumise kuumutamise”
asendisse.

4, Kipsetatud toidu kontrollimiseks véi eemaldamiseks kasutage kiipsetusplaadi hoidikut @9, mis aitab
kiipsetusresti eemaldada ja sisestada.

5. Kuiroog on vastavalt teie vajadusele valmis, siis ltlitage ahi vélja - po6rake termostaadi reguleerimisnupp
® ja ahju funktsioonide liliti @ Off (véljas) asendisse.

6. Parast toiduvalmistamise 16ppu Gihendage toitejuhe toitevorgust lahti.
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Kiipsetamine

Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame ahju enne praadimise alustamist eelkuumutada 15 minuti

jooksul kuni temperatuurini 230°C.

1. Asetage kiipsetusrest (8) alumisesse voi keskmisesse asendisse.

Soovitud temperatuuri seadistamiseks pddrake termostaadi reguleerimisnuppu ®.

Asetage toit kiipsetuspannile @ ja asetage see ahju kiipsetusrestile.

Seadistage ahju funktsiooni liiliti @ ,Alumine kuumutamine” asendisse.

Toitu saate Umber pddrata umbes kiipsetusaja keskel.

Kiipsetatud toidu kontrollimiseks véi eemaldamiseks kasutage kiipsetusplaadi hoidikut @9, mis aitab

klpsetusresti eemaldada ja sisestada.

7. Kuiroog on valmis, siis liilitage ahi vilja - poérake termostaadi reguleerimisnupp @ ja ahju funktsioonide
luliti @ Off (viljas) asendisse.

8. Pérast toiduvalmistamise [dppu (ihendage toitejuhe toitevorgust lahti.

ok wN

Po6orleva grilli kasutamine

Poorlev grill on ideaalne kana véi muude grillitavate lihatoitude grillimiseks.

Toimige alljargnevalt:

1. Asetage liha grillimisvarda keskele.

2. Sisestage grillimisvarda terav ots (O ahju paremas kiiljes olevasse avasse
(vaadake pilti A).

3. Sisestage grillimisvarda kandiline ots @ ahju vasakus kiiljes olevasse
hoidikusse ® (vaadake pilti B).

4. 230 °C temperatuuri valimiseks kasutage ahju termostaadi
reguleerimisnuppu @.

5. Viige ahju funktsioonide liliti asendisse 5 (lilemine kuumutamine ja grill)
vOi 6 (Ulemine ja alumine kuumutamine, ventilaator ja grill).

6. Parast grillimise 16ppu votke grillimisvarras koos lihaga varda hoidiku abil ahjust vélja. Lulitage ahi vélja -
podorake termostaadi reguleerimisnupp @ ja ahju funktsioonide liiliti @ Off (viljas) asendisse.

7. Parast toiduvalmistamise 16ppu Gihendage toitejuhe toitevorgust lahti.

Toidu valmistamine keeduplaatidel

«  Arge puudutage keeduplaate kohe pérast kasutamist! Keeduplaadid on kuumad!

« Kasutage lameda podhjaga toidundusid. Alumise osa ldbimoot ei tohi olla vdiksem keeduplaadi
labimoodust.

.« Arge liilitage keeduplaate sisse ilma toidundudeta. See vdib pdhjustada deformatsioone.

1. Asetage toidunéu keeduplaadile.

2. Soovitu keeduplaadi sisse liilitamiseks ja reguleerimiseks kasutage vaikese véi suure keeduplaadi ® véi
@ reguleerimisnuppe.

Parast toiduvalmistamise I16ppu liilitage keeduplaadid reguleerimisnuppude & véi @abil vilja.

4. Parast toiduvalmistamise 16ppu Gihendage toitejuhe toitevorgust lahti.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

«  Enne puhastamist ihendage seade toitevorgust vélja ning laske sellel jahtuda!

« Ahjul on spetsiaalne puhastamist lihtsustav pinnakate. Vajadusel kasutage ahju seinte puhastamiseks
niisket lappi.

. Arge kasutage kiiiirimispatju, kaabitsat véi abrasiivseid pulbreid ja agressiivseid
puhastusvahendeid, mis véivad kahjustada ahju sisepinda.

«  Peske koiki tarvikuid seebiveega.

«  Pihkige ahju ust niiske ratikuga ning kuivatage paberiga véi lapiga.

«  Veenduge, et vesi ei satuks 6hutusavadesse.

«  Enne ahju Glhendamist toitevorguga laske koigil osadel ja tarvikutel maha jahtuda.

w
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TEHNILISED ANDMED

Mahutavus: 30 |

M&6dud: 506 x 365 x 315 mm

Kaal: 5,1 kg

Nimipinge: 220-240 V~ 50-60 Hz

Mduratase: 45 dB (A)

Suure 185 mm keeduplaadi véimsustarve: 1 000 W
Vidikese 155 mm keeduplaadi véimsustarve: 600 W
Ahju nimivéimsus: 1 600 W

Nimivéimsus: 3 200 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad — visake plasti ringlussevotu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige voimalikke negatiivseid mojusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab sailitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevétu kohta saate oma kohalikust |

omavalitsusest, olmejaatmete kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05
See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi
noéuetele. ( <

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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ELEKTRINE KROSNELE SU KAITLENTEMIS

SAUGOS INSTRUKCLJOS
Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonésirinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir potencialiy situacijy. Naudotojui batina
Zinoti, kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra yra veiksniai,
kuriy negalima integruoti j jokj produkta. Todél naudodamasis (-iesi) ar
dirbdamas (-ami) Siuo prietaisu, naudotojas / naudotojai turi uztikrinti,
kad $iy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél zalos, kuri
jvyko gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo naudojimo, jtampos
svyravimy arba kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtumeéte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinémis
atsargumo priemonémis, jskaitant:

1. |sitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jzemintas. Elektros
lizdg buatina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Nenaudokite krosnelés jei paZeistos jos durelés, ji tinkamai
nefunkcionuoja arba pazeistas maitinimo laidas. Prie$
remontuodami atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo. T
Jei neiSjunge maitinimo nuiminésite dangcius, prizitrintis
technikas rizikuoja susizaloti elektros smugiu! Bet koks
remontas arba sureguliavimas, jskaitant laido pakeitima,
privalo biti atliekamas profesionalios techninés prieziiiros
centre! Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy dél elektros
smugio pavojaus!

3. Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar
kitais skysciais, kad iSvengtumeéte potencialaus elektros smugio.
Nemerkite laido j vanden;!

4. Si elektriné orkaité skirta tik naudojimui namuose. Nenaudokite
jos lauke arba drégnoje aplinkoje bei nelieskite laido ar prietaiso
Slapiomis rankomis. Elektros smugio rizika. Nelieskite jkaitusiy
pavirsiy. Saugokités, kad nesusizalotuméte ir nenusidegintumeéte.
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Nenaudokite orkaités kitiems tikslams (pvz., kambario Sildymui,
gyvuny, tekstilés dziovinimui ir pan.).

5. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus, nes kitaip
rizikuojate negauti garantinés prieziuros. Naudokite orkaités
pirStines dédami / traukdami objektus i / j orkaite.

6. Bukite ypa¢ démesingi jei krosnelé naudojama ten, kur yra vaiky!

7. Nepalikite veikiancios elektrinés orkaités be prieziuros.

8. Palikite bent 10 cm laisvos erdveés visose orkaités pusese, kad tinkamai
cirkuliuoty oras. Nedékite jokiy objekty ant orkaités virsaus.

9. Sis prietaisas turi saugaus stiklo dureles. Sis stiklas yra daug
patvaresnis ir atsparesnis duZziui nei paprastas stiklas. Venkite
krosnelés dureliy jbrézimy ir neapdauzykite kampuy.

10.Nerekomenduojama palikti krosnelés laido prijungto prie
elektros lizdo be priezitros. Palaukite kol orkaité atveés ir istraukite
maitinimo laidg pries$ atlikdami techninés priezitros darbus, priedy
jmontavimg arba iSmontavima. Netraukite laido i$ elektros lizdo
trakteléjimo veiksmu. Atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo,
sueme uz kistuko.

11.Naudokite orkaite tik darbo padétyje, kur néra apsivertimo rizikos
ir pakankamai toli nuo uZsideganciy objekty (pvz., uzuolaidy,

LT portjery, medienos ir pan.).

12.Bukite ypaC démesingi tvarkydami kaistuvus, grilj, kai juose yra
jkaitusio aliejaus ar kito karsto skyscio.

13.Nenaudokite krosnelés 3alia Silumos 3altinio, pavyzdziui, viryklés
kaitlenciy. Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

14.Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karSty pavirsiy arba
persilenkti uz astriy kampuy.

15.Saugokite, kad neuzsiliepsnoty krosnelés vidus, atsizvelgdami
j Siuos reikalavimus:

a) Neperkaitinkite maisto. [sitikinkite, kad jokie objektai nesiliecia
su krosnelés vidaus sienelémis.

b) | krosnele nekiskite tokiy medziagy, kaip kartonas, plastikas,
popierius ir pan. Naudokite medziaga, kuri tinka naudojimui
krosnelése.

78 eca



c) Neapdenkite krosnelés nei i$ iSorés, nei i$ vidaus. Rizikuojate
sukelti gaisrg arba perkaitinti krosnele. Prietaisui veikiant
dureliy, iSoriniy pavirsiy arba atviry pavirSiy temperattra gali
bati aukstesné. Naudojimo metu prietaisas gali jkaisti. Bukite
atsargls nesiliesti prie kaitinimo elementy krosnelés viduje.

d) Dureles, dureliy tarpine ir krosnelés vidy nusausinkite drégna
skepeta ir valikliu. Tokiu budu pasisalina visos démeés, riebalai ir
maisto likuciai.

e) Jei i$ Sildomo maisto pradeda rakti dumai arba maistas
uzsiliepsnoja, palikite dureles atviras, iSjunkite krosnele ir
atjunkite maitinimo laida.

16.Prietaisas nenumatytas naudojimui su laikmaciu arba nuotoliniu
valdymu.

17.Nenaudokite krosnelés, jei jos viduje néra jokio maisto ar skyscio.
Galite sugadinti krosnele. Neuzdenkite arba neuzblokuokite jokiy
krosnelés angy.

18.Naudokite elektrine krosnele tik pagal Siame vadove aprasytas
instrukcijas. Si elektriné krosnelé skirta tik naudojimui namuose.

Gamintojas neatsako uz bet kokig zala, atsiradusig dél netinkamo

Sio prietaiso naudojimo.

19. $iame prietaise negalite naudoti medzio anglies arba panasaus kuro. T
20.Siuo prietaisu gali naudotis 8 ir vyresnio amziaus vaikai, zmoneés

su fizine ir psichine negalia arba asmenys, neturintys pakankamai

patirties ir Ziniy, jei juos priziari kitas Zzmogus arba jie buvo iSmokyti,

kaip naudotis prietaisu saugiai ir supranta potencialius pavojus.

Vaikams nereikéty leisti zaisti su Siuo prietaisu. Naudotojo valymo ir

techninés prieziuros procedury neturety atlikti jaunesni nei 8 mety

amziaus vaikai be priezitros. Jaunesni nei 8 mety vaikai privalo
laikytis atokiau Sio prietaiso ir jo maitinimo.

Karstas pavirsius!
Naudojimo metu Sitaip pazymeéti pavirsiai gali labai jkaisti.
Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!
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PERSPEJIMAS: kai tuo paciu metu jjungta krosnelé ir kaitlentés,
batina naudoti bent 16 A grandinés pertraukiklj.

Pavojinga vaikams: vaikams negalima leisti Zzaisti pakavimo
medziaga. Neleiskite vaikams Zaisti plastikiniais
maiseliais. Uzdusimo pavojus.

PERSPEJIMAS: valymui nenaudokite gariniy valymo prietaisy.

PERSPEJIMAS: kaistuvas néra skirtas ilgalaikiam salyciui su maistu.

PRIES NAUDOJIMA PIRMA KARTA

1. Perskaitykite visas $io vadovo instrukcijas.

2. sitikinkite, kad krosnelé iSjungta, o jos funkcijy perjungiklis yra 1-oje funkcijy valdiklio padétyje (iSjungta).

3. Visus priedus isplaukite karstame, muiluotame vandenyje, tada kruopsciai juos isdziovinkite bei sudékite
atgal j orkaite.

4. Prijunkite orkaite prie elektros tinklo ir palikite jg jjungta auksciausioje temperataroje (230°C) kepimo
rezime apie 15 minuciy, kad pasalintuméte visus pakavimo likucius, kurie galimai liko orkaités pristatymo
metu. Tokiu badu taip pat pasalinami pirminiai orkaités kvapai.

5. Pries naudodami krosnele pirmajj karta, uzdékite puodus su vandeniu ant kaitlenciy ir jjunge vidutinj lygj
palikite krosnele veikti 30 minuciy.

Perspéjimas: pirmajj kartg naudojant krosnele ir kaitlentes gali pasijusti kvapas ir dimai (apie 15 minuciy).
Taip yra todél kad dega apsauginiai junginiai, kurie gamybos metu naudojami kaitinimo
prietaisuose.

Perspéjimas: naudojimo eigoje baltos spalvos krosneliy pavirsiai tarp kaitlenciy gali patamséti!

Perspéjimas: prietaisg batina jungti prie atskiro lizdo su grandinés pertraukikliu, kurio vardiné apkrova
atitinka prietaiso elektros energijos sanaudy reikSme.
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APRASYMAS

@2

E

1. Orkaités lempute 7. Rankena 13. Ventiliatorius

2. Orkaités funkcijy perjungiklis 8. Grotelés 14. Grilio ieSmas

3. Orkaités termostato valdiklis 9. Skardinis kaistuvas 15. Grilio ieSmo laikiklis

4. Mazos kaitlentés valdiklis 10. Déklo laikiklis 16. Didelés kaitlentés indikatorius

5. Didelés kaitlentés valdiklis 11. Kaitinimo elementas 17. Mazos kaitlentés indikatorius

6. Maza/ didelé kaitlenté 12. Savarza stiklo dureliy apacioje  18. Laséjimo padéklas

Prietaiso ir valdymo elementy funkcijos -

Prietaiso funkcijos pasirinktis

Kaitlentés valdikliais @ ir ® galite nustatyti reikiama kaitlen¢iy maitinima arba, kad pasirinktuméte reikiama

orkaités rezima, naudokite orkaités funkcijos perjungiklj @. Orkaite ir kaitlentes galima naudoti vienu metu.

Jungikliy simboliy reikSmés yra Sios:

Krosnelés funkcijy valdiklis 2 -
ISjungta *,

Virsutinés ir apatinés daliy kaitinimas; ausinimas

Virsutinés dalies kaitinimas; ausinimas

Kaitinimas nuo virsaus j apacia 10 .

Virsutinés dalies kaitinimas ir grilis

Virsutinés ir apatinés daliy kaitinimas; ausinimas;

grilis 6= y =5

Kaitlen¢iy valdymas f\1
Naudodamiesi kaitlen¢iy valdikliais galite jjungti maza arba didele kaitlentes & ir

@, abi i§ karto ir abi jas valdyti pagal parinktis nuo,Min* 1, 2, 3 iki,Maks". \
Orkaités termostatas " :
Kad pasirinktuméte reikiama orkaités kepimo temperatira, naudokite jungiklj @. ¥/ /
Kaitlenciy temperataros termostatas nevaldo, o tik krosnelés. 3
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Konvekcija: konvekcija (oro srautas per ausintuva) taip pat suveikia i$ karto tik jjungus orkaite.

Orkaités funkcijos perjungiklis: sukdami orkaités funkcijos perjungiklj @, galite nustatyti skrudinimo,
kepimo arba grilio funkcija.

Krosnelés indikatorius: kai jungiate orkaite funkciniu jungikliu i$ padéties OFF, jsiziebia orkaités indikatorius
bei suaktyvinamas @ perjungikliu pasirinktas kaitinimo rezimas.

NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

Perspéjimas:

«  Orkaitéje nerekomenduojame naudoti kepimo maiseliy.

- Nenaudokite orkaitéje plastikiniy indy, folijos, popieriaus ar panasiy medziagy!

- Bukite ypac¢ atsargus traukdami i$ orkaités kaistuvus, grilius arba kitus karstus indus. Visada muavékite
specialias pirstines.

Kepimas

Geriausiam rezultatui, rekomenduojame prie$ pradedant kepima 15 minuciy pakaitinti krosnele iki 230°C.

1. |statykite groteles (8) virSutinéje padétyje.

2. Pasukite termostatinj valdiklj @), kad nustatytuméte pageidaujama temperatira.

3. Nustatykite orkaités funkcijy perjungiklj @ j padétj ,Virdutinés dalies kaitinimas” arba ,Virsutinés ir
apatinés daliy kaitinimas”.

4. Norédami patikrinti arba is$imti kepsnj, naudokite kartu tiekiama keptuvo rankena @9, kuria galésite igimti
kepsnj arba jkelti jj atgal j grilj.

5. Kai patiekalas apkepé iki pageidaujamo rezultato, i$junkite orkaite — pasukite termostatinj valdiklj @ ir
orkaités funkcijy perjungiklj @ j padétj,Off” (iS§jungta).

6. Baige maisto ruosa, atjunkite maitinimo laida.

Apkepas

Geriausiam rezultatui rekomenduojame prie$ pradedant kepima 15 minuciy pakaitinti krosnele iki 230 °C.
|statykite kepimo grotelés (8) j apatine arba vidurine padétj.

Pasukite termostatinj valdiklj @, kad nustatytuméte pageidaujama temperatira.

I$déliokite maistg ant keptuvo (@ ir jstatykite jj j orkaite ant paruosty kepimo groteliy.

Nustatykite orkaités jungiklj @ j padétj,,Apatinés dalies kaitinimas”.

Mazdaug jpuséjus maisto ruosos laikui, galite apversti ruosiama maista.

Norédami patikrinti arba is§imti kepsnj, naudokite kartu tiekiama keptuvo rankena @9, kuria galésite igimti
arba jkelti kepsnj.

7. Kai baigiate ruosti patiekala, termostatiniu valdikliu 3 ijunkite orkaite, o orkaités funkcijy perjungiklj @

pasukite j padétj,Off” (iSjungta).
8. Baige maisto ruosg, atjunkite maitinimo laida. _o
Sukamojo grilio naudojimas
Sukamasis grilis puikiai tinka visc¢iuko arba kito grilyje kepamo maisto ruosimui. 3
Teskite pagal toliau nurodytus veiksmus:
1. Perverkite mésos gabalus ties grilio ieSmo viduriu.
2. Smailyjj grilio ie$mo galg @ jstatykite j jvore desinéje orkaités puséje (zr. —
pav. A). e
3. Bukajj grilio ie3mo gala @ jstatykite j laikiklj @), esantj kairéje orkaités
puséje (zr. pav. B).

4. Kad pasirinktuméte 230°C temperatira, naudokite termostatinio valdiklio
® rankenéle.

ounhcwnN =
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5. Nustatykite orkaités funkcijy perjungiklj j 5 — virsutinés dalies kaitinimo @
arba grilio arba j 6 - virsutinés ir apatinés daliy kaitinimo, ausinimo ir grilio
padeétis.

6. Pasibaigus kepimui, i$ orkaités iSimkite grilio ieSma kartu su mésa, suimdami uz laikiklio. Termostatiniu
valdikliu @3 i$junkite orkaite, o orkaités funkcijy perjungiklj @ pasukite j padétj,Off” (i§jungta).
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7. Baige maisto ruosy, atjunkite maitinimo laida.

Maisto ruosa ant kaitlenciy

- Ponaudojimo nelieskite kaitlenciy! Kaitlentés yra karstos!

« Naudokite indus ploksciu dugnu. Dugno skersmuo neturéty bati mazesnis nei kaitlentés skersmuo.
«  Nejunkite kaitlenciy, jei ant jy néra uzdéto puodo. Dél to jos gali deformuotis.

1. Puoda dékite ant kaitlentés virsaus.

2. Norédami jjungti ir valdyti reikiama kaitlente, naudokite mazos ir didelés kaitlentés ® arba @ valdiklj.
3. Baige ruosti maistg valdikliu ® arba @ ijunkite kaitlentes.

4. Baige maisto ruosg, atjunkite maitinimo laida.

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

Visada atjunkite prietaiso maitinima ir prie$ valyma leiskite jam visapusiskai atausti!

- Orkaités apdaila yra tokia kad ja paprasta valyti. Jei batina, naudokite sudrékintg Sluoste sieneléms valyti.

« Nenaudokite metaliniy Sveistuky, grandiklio arba abrazyviniy milteliy ir stipriy valikliy, kurie gali
pazeisti vidinj sienelés pavirsiy.

«  Visus priedus plaukite muiluotame vandenyje.

«  Orkaités dureles valykite sudrékinta Sluoste ir nusausinkite popieriumi arba audiniu.

- Jsitikinkite, kad j ventiliacijos angas nepateko vandens.

«  Leiskite visiems priedams ir dalims atausti pries prijungdami prietaisg prie elektros lizdo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Talpa: 30|

Matmenys: 506 X 365 X 315 mm

Svoris: 5,1 kg

Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50-60 Hz

TriukSmo lygis: 45 dB (A)

Didelés 185 mm kaitlentés energijos sanaudos 1 000 W
Mazos 155 mm kaitlentés energijos sgnaudos 600 W

Orkaités jvesties galia: 1 600 W
Bendroji vardiné galia: 3 200 W E

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACIJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy i$saugojimo. Daugiau informacijos apie $io gaminio perdirbima, I
teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur 08/05
isigijote §j gaminj.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos
reikalavimus.

Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.
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ELEKTRISKA PLITS AR SILDRINKIEM

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iesp&jamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespé&jams integrét. Par tiem ir japarlpéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificésana vai regulésana.

Lai aizsargatos pret aizdeg$anas vai stravas trieciena risku, lietojot
elektroierices ir jaievéro pamata droSibas pasakumi, tostarp sadi:

1. Parliecinieties, kajusurozetes spriegumsatbilstuziericesmarkéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.

2. Nelietojiet krasni, ja durvis ir bojatas, ja ta nedarbojas pareizi, vai
ja ir bojats barosanas vads. Pirms apkopes veikSanas vienmér
atvienojiet vadu no rozetes. Nonemot ierices parsegus, kamer
ta ir pievienota barosanai, apkopes tehnikis var tikt paklauts
stravas trieciena briesmam! Visi remontdarbi vai reguléjumi,
tostarp vada nomaina, ir javeic profesionala apkopes centra!
Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas trieciena risks!

LV 3. Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar adeni un citiem Skidrumiem,

lai nepielautu stravas triecienu. Neiegremdéjiet barosanas vadu un
kontaktdak3u udeni.

4. Elektriska krasns ir paredzéta tikai majas lietosanai. Neizmantojiet
krasni arpus telpam vai mitra vidé, un nepieskarieties iericei vai
vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks. Nepieskarieties
karstam virsmam. lIzvairieties no traumu vai apdegumu riska.
Nelietojiet krasni citiem nolukiem (piem., telpu sildisanai, dzivnieku,
tekstilizstradajumu Zavedanai utt.).

5. Izmantojiet tikai razotaja ieteiktus piederumus; pretéja gadijuma
var tikt anuléta garantija. levietojot krasni priekSmetus vai iznemot
tos, lietojiet virtuves cimdus.

6. Lietojot krasni bérnu tuvuma, nepiecieSama rapiga uzraudziba!
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Neatstajiet elektrisko krasni nepieskatitu, kamér ta darbojas.

8. Atstajietvismaz 10cm brivasvietas katrakrasns pusé, lainodroSinatu
pietiekamu gaisa cirkulaciju. Nenovietojiet uz krasns nekadus
priekSmetus.

9. lerice ir aprikota ar durvim, kuras izmantots drosibas stikls. Sis stikls
ir izturigaks pret saplisanu neka parasts stikls. Izvairieties no krasns
durvju saskrapésanas vai malu nodrupinasanas.

10.Nav ieteicams atstat nepieskatitu krasni pieslegtu rozetei. Pagaidiet,
lidz krasns atdziest, un atvienojiet barosanas vadu, pirms veicat
apkopi, ievietojat vai iznemat piederumus. Neatvienojiet barosanas
vadu no rozetes, raujot to. Atvienojiet vadu, satverot kontaktdaksu.

11.Novietojiet krasni ta, lai ta nevarétu apgazties, un pietiekami talu no
viegli uzliesmojosiem priekSmetiem (piem., aizkariem, koka utt.).

12.Esiet |oti piesardzigi, darbojoties ar pannam vai griliem, kur atrodas
|oti karsta ella vai citi karsti Skidrumi.

13.Nelietojiet krasni siltuma avota tuvuma, pieméram, pie plits.
Sargajiet ierici no tieSiem saules stariem.

14.Nelaujiet barosanas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam.

15.Nepielaujiet aizdegSanos krasni, ievérojot $adus noteikumus:

a) Neparkarséejiet édienu. Parliecinieties, ka nekadi priekSmeti
nepieskaras krasns iekséjam malam.

b) Neievietojiet krasni kartona, plastmasas, papira u.tml. materialus. v
lzmantojiet materialus, kas ir pieméroti lietosanai krasni.

c) Neapsedziet krasni no iekSpuses vai arpuses. Aizdegsanas vai
krasns parkarsanas risks. Durvju, aréjas virsmas vai citu pieejamu

virsmu temperatira ierices lietoSanas laika var paaugstinaties.
lericelietoSanas laika var sakarst. Esiet piesardzigi, lai nepieskartos
sildelementiem krasns iekSpusé.

d) Noslaukiet durvis, durvju blives un krasns iekSpusi, izmantojot
samitrinatu dranu ar mazgasanas lidzekli. Visi traipi un édiena
paliekas ir janotira $ada veida.

e) Ja no gatavojama édiena sak nakt dumi vai édiens aizdegas,
atstajiet durvis vala, izslédziet krasni un atvienojiet barosanas
vadu no rozetes.
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16.lerice nav paredzéta lietosanai ar laika slédzi vai talvadibu.

17.Nelietojiet mikrovilnu krasni, ja taja nav ievietoti nekadi édieni vai
Skidrumi. Ta iespé&jams krasni sabojat. Neaizsedziet un neblokejiet
nekadas krasns atveres.

18.1zmantojiet elektrisko krasni tikai saskana ar $aja rokasgramata
sniegtajam instrukcijam. Elektriska krasns ir paredzéta tikai majas
lietoSanai. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
ierici lietojot neatbilstosi.

19.5aja iericé nevar lietot ogles vai tamlidzigu kurinamo.

20.lericidrikst lietot bérnino 8 gadu vecuma un cilveki, kamir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai nepietiekama pieredze vai zinasanas,
ja tiek nodroSinata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices
dro3u lietoSanu un tie saprot iesp&jamas briesmas. Bérni nedrikst ar
ierici spéléties. Berni nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi, ja vien
tie nav vismaz 8 gadus veci un nav nodroSinata uzraudziba. Bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem, nedrikst pieklut iericei un tas baro3anas

vadam.
Karsta virsma!
Sadi apzimétas virsmas lieto$anas laika sakarst.
LV Do not immerse in water! - Neiegremdéjiet udent!

IEVEROJIET: kad cepeskrasns un sildrinki tiek ieslegti vienlaicigi,
jaizmanto vismaz 16 A droSinatajs.

Briesmas bérniem: bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma materialu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas
maisiem. Nosmak3anas risks.

IEVEROJIET: tiridanai nelietojiet tvaika tiritajus.

IEVEROJIET: cepama panna nav paredzétailgstosaisaskareiar édienu.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

1. lzlasiet visas instrukcijas Saja rokasgramata.
2. Parliecinieties, ka cepeskrasns ir izslégta un cepeskrasns regulators atrodas 1. pozicija.
3. Nomazgajiet visus piederumus silta ziepjadeni, tad rapigi tos nosusiniet un ievietojiet atpakal krasni.
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4. Pievienojiet krasni elektrotiklam un laujiet tai darboties tuksai augstakaja temperatira (230°C) cepsanas
rezima apméram 15 mindates, lai atbrivotos no iepakojuma dalinam, kas var bat palikusas, krasni piegadajot.
Tadéjadi tiek novérstas ari sakotnéjas krasns smakas.

5. Pirms krasns pirmas lietosanas reizes novietojiet uz plaksném traukus ar tdeni, pagrieziet uz vidéjo limeni
un laujiet krasnij darboties 30 minates.

Bridinajums! Pirmoreiz lietojot krasni un plaksnes, var rasties smaka un dami (apméram 15 mindates). To
izraisa razoSanas laika uzklato aizsardzibas lidzek|u sadegsana.

Bridinajums! Balto krasnu virsmas starp plaksném lietosanas gaita var klat tumsakas!

Bridinajums! lerice ir japievieno atseviskai rozetei ar jaudas slédzi, kas piemérots slodzei, ko rada ierices
energijas patérins.

APRAKSTS

@

&
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a
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1. Krasns gaisma 7. Rokturis 13. Ventilators
2. Krasns funkciju slédzis 8. Restes 14. lesms
3. Krasns termostata regulators 9. Panna 15. lesmu turétajs
4. Maza sildrinka regulators 10. Paplates turétajs 16. Liela sildrinka indikators
5. Liela sildrinka regulators 11. Sildelements 17. Maza sildrinka indikators
6. Lielais/mazais sildrinkis 12. Klipsis stikla durvju apak$pusé 18. Pilienu paplate

lerices un vadibas elementu funkcijas

lerices funkcijas izvéle.

Izmantojiet sildrinku regulatorus @ un (®), lai iestatitu nepieciesamo sildrinku jaudu, vai izmantojiet krasns
funkciju slédzi @), lai izvélétos nepieciesamo krasns rezimu. Krasni un sildrinkus var lietot vienlaicigi. Simboliem
uz slédziem ir $dda nozime:
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Krasns funkciju vadiba
1. lzslégts
2. Augséja un apakséja sildisana ar
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ventilatoru un grilu

Sildrinku regulésana
Jas varat ieslégt mazo un lielo sildrinki & un @ ar sildrinku regulatoriem, un regulét
abus no min., 1, 2, 3 lidz maks.

Krasns termostats

Izmantojot slédzi ®, izvélieties nepieciesamo krasns cep$anas temperatdru.
Termostats neregulé karsésanas plaksnu temperataru, bet gan tikai krasns
temperataru. MAX
Konvekcija: konvekcija (gaisa plisma caur ventilatoru) ari darbojas, tiklidz ieslédzat

krasni.

Krasns funkciju slédzis: ieslédzot krasns funkciju slédzi @, jis varat iestatit grauzdé$anas, cep$anas vai
grillésanas funkciju.

Krasns indikators: kad ieslédzat krasni, izmantojot krasns funkciju slédzi no 1. pozicijas, krasns indikators ir
ieslégts un ir aktivs sildisanas rezims, kas izvéléts ar slédzi @.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Bridinajums!

«  Més neiesakam izmantot cep$anas maisinus cepeskrasni.

« Nelietojiet krasni plastmasas traukus, lentu, papiru un tamlidzigus materialus!

«  Esiet loti piesardzigi, iznemot no krasns pannas, grilus vai citus karstus traukus. Vienmér lietojiet virtuves
cimdus.

Grauzdéesana

Labako rezultatu sasniegsanai més iesakam pirms grauzdésanas uzsildit krasni lidz 230°C.

1. Novietojiet grilu (®) augséja pozicija.

2. Grieziet termostata regulatoru ), lai iestatitu vélamo temperatdru.

3. lestatiet krasns funkciju slédzi @ pozicija “Augiéja sildisana” vai “Aug’éja un apakséja sildisana”

4. Lai parbauditu vai iznemtu grauzdétu édienu, izmantojiet komplekta ieklauto grauzdésanas pannas
turétaju @9, kas palidzés jums iznemt un ievietot grauzdésanas grilu.

5. Kad édiens ir gatavs, izsledziet cepeskrasni - ieslédziet termostata regulatoru ) un krasns funkciju slédzi
@ izslégta pozicija.

6. Kad gatavosana ir pabeigta, atvienojiet barosanas vadu no rozetes.

Varisana

Labako rezultatu sasniegsanai més iesakam pirms grauzdésanas uzsildit krasni lidz 230°C.

Novietojiet grauzdésanas grilu (8) apakséja vai vidéja pozicija.

Grieziet termostata vadibas slédzi ®), lai iestatitu vélamo temperatiru.

levietojiet &dienu grauzdéanas panna (@, un ievietojiet to krasni uz sagatavota grauzdésanas grila.
lestatiet krasns funkciju slédzi @ pozicija “Apakiéja sildisana”.

Jus varat édienu apgriezt, kad pagajusi apméram puse gatavosanas laika.

Lai parbauditu vai iznemtu grauzdétu édienu, izmantojiet komplekta ieklauto grauzdésanas pannas
turétaju (9, kas palidzés jums to ievietot uz iznemt.

ounhhwnN =
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7. Kad édiens ir gatavs, izslédziet cepeskrasni — ieslédziet termostata regulatoru @ un krasns funkciju slédzi
@ izslegta pozicija.
8. Kad gatavosana ir pabeigta, atvienojiet barosanas vadu no rozetes.

Rotéjosa grila lietosana

Rotéjosais grils ir ideali piemérots vistas vai citas grila galas grilésanai.

Rikojieties sadi:

1. Novietojiet galu grilésanas iesma vida.

2. levietojiet grilé$anas iesma smailo galu @ atveré krasns labaja pusé (skat.
attélu A).

3. Novietojiet grilésanas iesma kvadratveidigo galu @ turétaja @ krasns
kreisaja pusé (skat. attélu B).

4. Artermostata regulatoru () iestatiet 230 °C temperatdru.

5. lestatiet krasns funkciju slédzi 5. pozicija — augséja sildisana ar grilu vai
6. pozicija — augséja un apakséja akrsésana ar ventilatoru un grilu.

6. Kad grilésana ir pabeigta, iznemiet no krasns grilésanas iesmu ar galu,
izmantojot grilésanas iesma turétaju. Izslédziet cepeskrasni - ieslédziet
termostata regulatoru @ un krasns funkciju slédzi @ izslégta pozicija.

7. Kad gatavosana ir pabeigta, atvienojiet barosanas vadu no rozetes.

Gatavosana uz sildrinkiem

- Péclietosanas nepieskarieties sildrinkiem! Sildrinki ir karsti!

- Lietojiet traukus ar plakanu apaksu. Apaksas diametrs nedrikst bat mazaks par plaksnes diametru.
«  Neieslédziet plaksnes, kamér nav novietoti trauki. Pretéja gadijuma var rasties deformacija.

Novietojiet katlu uz plaksnes.

Izmantojiet maza un liela sildrinka regulatoru ® vai (@), lai ieslégtu un regulétu nepiecieamo sildrinki.
Kad gatavo3ana ir pabeigta, izslédziet sildrinkus ar regulatoru & vai (@.

Kad gatavosana ir pabeigta, atvienojiet barosanas vadu no rozetes.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiridanas vienmér atvienojiet baroanas vadu no rozetes un laujiet iericei atdzist!

- Krasnij ir ipass, viegli tirams parklajums. Ja nepiecieSams, krasns sienu tirisanai lietojiet mitru dvieli.

« Nelietojiet skrapi, abrazivu pulveri vai agresivus tirisanas lidzeklus, kas var bojat krasns iekSpuses
virsmu. m

«  Mazgajiet visus piederumus ziepjident.

«  Noslaukiet krasns durvis ar mitru dvieli un nosusiniet ar papiru vai auduma dranu.

«  Nodrosiniet, ka Gdens neiek|ust gaisa atverés.

- Pirms krasns pievieno$anas rozetei laujiet visam dalam un piederumiem atdzist.

TEHNISKA INFORMACIJA

letilpiba: 30 |

Izméri: 506 X 365 X 315 mm

Svars: 5,1 kg

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50-60 Hz
Trok$na limenis: 45 dB (A)

Liela 185 mm sildrinka jaudas patérins: 1 000 W
Maza 155 mm sildrinka jaudas patérins: 600 W
Krasns ieejas jauda: 1 600 W

Kopéja nominala jauda: 3 200 W

HwnN =
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ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas — iemest plastmasas
Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Noveérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, paripéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par sis ierices parstradi, sazinieties ar I
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu. c €

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.

90 eca



HAEKTPIKH KOYZINA ME EXTIEZ

OAHrIEXZ AXOAANEIAX
Awafaote mpooeKTIKA Kat UAA&Te yia peANovTikn Xprion!

Mpo&idomoinon: Ta pétpa Kat ot 0dnyieq AOPANELQC TTOU TIEPIEXOVTAL
oTo Tapov eyxelpidlo dev mephapBdvouv OAeC TIG CUVOAKEG Kal TIG
duvnTikEG meploTaoelg. O xpAoTNG MPEMEL va €xel umoyn &TL n KoIvA
MoyIKr, n Mpoooxn Kal n @povtida ival otolxeia mou Sev umopouv
VO eVOWHATWOOUV o€ éva TPoidv. ZUVETWC, AUTA Ta OTolXEla TTPEMEL
va Sl00@alloTolv amd Tov XPRoTn Tou Asitoupyei Kat xelpiletal
TNV €V AOyw ouoKeun. Agv @époupe uBlvn yla evoexopeveg (nuieg
TTOU TTPOKARBNKAV KATA TN HETAPOPA 1 AOyw €0@AAUEVNS XProng,
Slakupdvoewy tdong 1 Tpomomnoinong 1 UETATPOTAC OTTOIOUSHTIOTE
MEPOUC TNG OUOKEUNC.

a mpootacia évavtl Kivduvou mupkayldg r nAektpomnAnéiag, mpemel

va Aappavovtal Bactkég mPo@UAAEELC KATA TN XPON TwV NAEKTPIKWY

OUOKELWV, CUUTTEPINAUBaVOUEVWY TwV akdAouBwv:

1. BeBawwBeite 611 n 140N T™NG MAPOXNG PEVUATOC OTOV XWPEO OaC
QVTIOTOIXEL OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG,
kKaBwg kat 6Tt n npila ival yelwpévn owotd. H mpila mpénel va ival
EYKATEOTNMEVN OUPQPWVA UE TOUG LOXVOVTEG KOAVOVIOUOUG Kal Ta
TIPOTUTIA YIa NAEKTPIKEG yKaTaoTAoElC (EN).

2. Mnv xpnolyoroleite Tov @oUpvo €dv n mopta éxel PAAReC,
Oev Aertoupyei owotd A €dv éxel (NUIEC TO KOAWSIO PELUATOC.
Amocuvdéote To KaAwdi0 anmd tnv npila mpiv amo Tnv EMOKEUN.
Eav ag@aipécete ta KAAUppata evw Egivat ouvdedepévn (EL
n mapoxn PEUMATOC, eVOEXETAlL va EKOECETE TOV TEXVIKO O€
TPAVHATIONO AOyw nAektpomAniag! ‘OANeg o1 emOKEVEG I} Ol
pUOpicsl, cupnepihapfavopévwy TWV aAlaywv KaAwdiwv,
npénel va Sieayovral og emMayyeAHATIKO KEVTPO EMOKEVWV!
Mnv a@aip&eite Ta MPOCTATEVTIKA KAAUHATA ATTO T GUOKEUN-
undapyet kivbuvog nAektpomingiag!

3. Mpo@uld&te Tn ouokeur amd amevBeiag emagn pe vepd i AAla
uypPd yia va amotpéPete evdexopevn nhektpomAnia. Mnv Bubilete
T0 KAAWSI0 1 TO PIC péaa o€ vePO!
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4. AUTOG 0 NAEKTPIKOC PoLPVOC TIPOoOopPIfETal LOVO YIa OLKIAKH XPNoN.
Mnv xpnotuomoleite Tov oUpVo o€ eEWTEPIKOUS XWPOUE 1} OE LYPO
niepIBANoV Kal pnv ayyiete To KAAWSIO 1 TN CUCKEUN e Bpeypéva
xépta. Kivbuvog nhektpomAnéiac. Mnv ayyi(eTe TIC KAUTEC EMPAVELEC.
MpogulaxBeite amd KivdUvoug TPAUUATIONOU A eyKaUpatog. Mnv
XPNOIUOTIOLEITE TOV POUPVO Yia dANoug okomoug (m.. Bépuavon
dwuatiwy, oTéyvwua (Wwv f UPACUATWY K.ATL).

5. Na xpnoigomolgite povo a&eooudp mou TPoTEivovVTAl OO TOV
KATaoKeLaoTH, OANWG KIVOUVEVETE va XAOETE TNV €yyunon.
Xpnoipormoiote  yavtia @oupvou OTav  EI0AYETE/APalpEiTE
QVTIKEIYEVA aTTO TOV YOUPVO.

6. Amaiteitatl otevi emMiPAePn KaTA TN AEITOUPYIA TOU POUPVOU KOVTA

oe maidia!

Mnv a@rvete Tov NAEKTPIKO POUPVO OE AEITOUpYia Xwpig emTrpnon.

8. Apnote TouldyloTtov 10 k. eEAeUBepoL Xwpou o€ kKABe MAeupd Tou
@OoUPVOU Yia Va S1a0@aNCETE TN 0waoTr KUKAo@opia Tou aépa. Mnv
TonoBeteite avTikeipeva emMAvw oTov PoUpVo.

9. Auti n ouokeury dlaBétel mépta pe yuahi acgaleioc. Autd To
YUOAI €ival Mo eUKAUTTO Kal avOekTIko oTn Bpavon amod 1o Kowod
YUOAL. Afoguyete 1o ypat{oUvIoUa TNG TOPTAC TOU POUPVOU 1 TO
Ee@AOLOIONA TWV AKUWVY TNC.

10. Aev ouvioTtdTal va agrivete Tov @oupvo ouvdedepévo otnv mpila
Xxwpic emiPAePn. Mepluévete PEXPL VA KPUWOEL O QOUPVOC Kal
amoCLVOEDTE TO @I Ao TNV TPila TPIV TPAYUATOTIONOETE EQYACIEG
ouVTHPNONG A ElCAYETE/amoaKpUVETE a&eaoudp. Mnv amoouvdéeTe
10 KaAwdIo pevpatog amd Tnv mpila tpapwvtag Biata to KaAwdio.
AmoouvdéoTte T0 KAOAWSIO peVATOC amod TNV Mpila MAVOVTAC TO PIC.

11.Naxpnoipomolgite Tov oupvo povo otn B€on Asitoupyiagtou, dmou
dev undpxel kivduvog avatpori Tou, KAl € EMAPKNA amdotaon ano
€VPAEKTA AVTIKEIUEVA (T.X. KOUPTIVES, 0TOPLA, EVAO K.ATL).

12.Awote 10laitepn mpoooxn 6tav Xelpileote oKelN 1 OXAPEC TTOU
TIEPLEXOUV KAUTA €Aata ) AAAa KauTd uypd.

13.MnVv XpNnOIUOTIOLEITE TOV POUPVO KOVTA OE TINYEC BepuoTnTaC —
yla mapdadetypa, eotie¢ koudivac. Mpo@uAdéte Tn cuoKeun amod To
Apeco nAlakd ewc.

N
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14.Mnv a@nyvete 10 KAAwSI0 pelPATOC va ayYilel KAUTEC EMIPAVELEG

N va SIEPKETAL EMAVW aTTd KOPTEPES AKEC.

15. AoTpEYTE TNV TTPOKANCN QWTIAC UECA OTOV POUPVO TIPOCEXOVTAG

Ta akdouba:

a) Mnv payelpevete unepBoAikd to @aynto. BeBaiwbeite 6t dev
OKOUUTTAEL KAVEVA QVTIKEIUEVO OTA €0WTEPLKA TOLXWHATA TOU
@oupvou.

B) Mnv gloayete 0ToV OUPVO UNIKA OTTWG XOPTOVI, TTAACTIKO, XaPTi
K.ATL. Xpnotpomolote UAIKA KatdAAnAa yia Xprion o€ ¢oupvouc.

Y) Mnv KOAUTITETE TOV POUPVO E0WTEPLKA 1} e€wTepIKA. Kivduvog
TTUPKAYIAC | uTtepBEpavong Tou goupvou. H Bepuokpacia twv
Bupwy, NG €€WTEPIKNG EMPAVEIOC | EMIPAVEIWV OTIC OTIOIEG
éxete Mpoofaon evdéxetal va gival uPnAotepn dtav Asitoupyei
n ouokeun. H cuokeun umopei va amoktrioel uPnAr Bepuokpaaia
katd tn xpnon. MNpooé€te va unv ayyiéete 1a Bepuavtika otolxeia
OTO EOWTEPIKO TOU POUPVOU.

0) ZKOUTIOTETNVTIOPTA, TOOTEYAVWTIKO TNCTIOPTACKALTO ECWTEPIKO
TOU (POUPVOU HE €va TAVi UYPAUEVO HE ATTOPPUTAVTIKO. Me
autév Tov TPOTo agalpolvTal OAol ol AekéSeC, Ta €Aala Kal Ta
UTTOAE(P AT TPOPWV.

€) Eav apyioel va Byaivel kamvog and To @aynto mou Beppaivetal
N €dv maocel ewTIA To ayntd, aPNOTE AVOIKTH TNV moPTq,
QTTEVEPYOTIOINOTE TOV POUPVO Kal amoouvdECTE TO KAAwSIO amd
nv mpida.

16.H ocuokeun dev mpoopiletal yia Asrtoupyia péow Xpovodlakdmtn EL

1 TNAEXEIPLOTNPIOL.

17.Mnv xpnolpormoleite Tov oUpvo €AV OV TTEPLEXEL KATIOIO TPOPIUO
N uypo. Evdéxetar va mpoéevioete (nuid otov @oupvo. Mnv
KOAUTITETE 1} PPACCETE OTOIAdATIOTE AVOiYUATA TOU (POUPVOU.

18.Na XpnOIUOTIOLEITE TOV NAEKTPIKO POUPVO POVO GUHPWVA HE TIC
odnyiec mou mapéxovTal 0To TAPOV EYXELPIOI0. AUTOC O NAEKTPIKOC
poupvog mpoopiletal pévo yia olkiak xpron. O KaTaokeuaoTAG
dev @pEpel euBUVN yla evoexOuEVEG (NUIEG TTOU TTPOKANBNKav Aoyw
akataAANANG XPHong TNG CUCKEUNC.
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19. Agv pmopeite va XpnOoIUOTIOINOETE KAPBOUVO H TTAPOUOLEG KAUGCIHIES
UAEC O€ AUTV TN OUOKEUN.

20.H ouokeun umopei va xpnotpomoleitat amd maudid nAikiag 8 etwv Kal
Avw, KaBw¢ kat amd Atopa e TIEPIOPIOPEVES PUOIKEC KAl VONTIKEG
IKAVOTNTEC, 1] a1Td ATOUA UE AVETIAPKN EUTTELPIA KAl YVWOELS, EQOOOV
emPBAEmovTal | €Xouv eKTTAIOEVUTEL Va XPNOILOTIOIOUV T GUOKEUN
ME ao@AAEla Kal KatavooUv Toug duvnTikou¢ Kivduvouc. Ta maidid
Oev mpéenet va maifouv pe tn cuokeur. Ot epyacieg kaBaplouou Kat
ouvTAPNONG amod Tov XPNoTn Oev mpémel va yivovtal amd maidid,
EKTOC €AV gival peyaiTepa TwV 8 €TWV Kal uTTd emiBAePn. Ta maidid
KATw Twv 8 etwv Oev mpémel va mANold{ouv Tn CUCKEUN Kal Thv
apoxn PEVUATOC.

Kautj emgaveia!
Ot em@Aavele pe auTtv T onpaveon Beppaivovtal katd
™ Xpnon.
Do not immerse in water! - Mnv Bu@i{ete o€ vepa!
EIAOMOIHZH: TNaTtnvtautdxpovn evepyormoinon TOU OUPVOU KAl TWV

EOTIWV, TTPETTEL VA XPNOIUOTIOLEITAL AOPANEIOSIAKOTITNG
TOUAdyIoToV 16 A.

Kivduvog yta maidia: Ta maidid dev npémel va maiouv pe ta UAIKA
ouokevaoiag. Mnv agrvete ta madid va
maiouv UE TIC MAAOTIKEC 0aKOUAEC. Kivouvog

aoguéiac.
EIAOMOIHZH: Mnv  xpnolyomolgite  atuokabaploTéG  yla  Tov
KaBaplouo.
EIAOMOIHZH: To tayi 6ev mpoopiletal yla poKpOXpovn emagn UE
TPOPIUQ.

MPIN ANMO THN NPQTH XPHZH

1. AlaBdote 0Aeg Ti 08nyieg oTo mapdv eyxelpidlo.

2. BePawbeite 6TI 0 POUPVOG gival aMeVEPYOTIOINUEVOG Kal OTL 0 SIOKOTTNG AEITOUPYIaG poVPVOU, OTOV
HNXaviopo eNéyxou AetToupyiag @oupvou, Bpioketal otn Béon 1 (amevepyomoinon).

3. MMA\Vvete 6Aa ta aecoudp pe (e0TO VEPO KAl ATOPPUTAVTIKO, OTEYVWOTE TA KOAA Kal KATOTIV EI0AYETE Ta
€avd oTov polpvo.
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4. Juvdéote TOV POUPVO OTO SIKTUO PEVHATOG KAl APNOTE TOV VA AEITOUPYNOEL KEVOG, OTn HEYIOTN
pLBUIoN Beppokpaciag (230°C) kal o€ katdoTtaon Ynoigatog yia 15 Aentd nepimou, wote va e€aleipete
omoladnOTe UMOAEIUPATA amd Ta UAIKA CUCKELAGTiag Tou Ba Ymopoucav va €Xouv HEVEL 0TOV GoUpvVo
KOTA TNV Mapddoor) Tou. Me auTo Tov TPOTIo, €ANEIPOVTAL ETTIONG Ol APXIKEG OCHES ATIO TOV GOUPVO.

5. Tpwv XpnOIUOTIOIOETE TOV YOUPVO VIO TIPWTN POPJ, TOTOBETAOTE HAYEIPIKA OKEUN HE VEPO EMAVW OTIG
£0TiEC, aVAYTE TEC O€ PETPLA EVTAON KAl AQriOTE TOV PoUPVO o€ Aettoupyia yia 30 Aentd.

Mpo&idomoinon: Katd tnv mpwtn Xprion Tou @oUpVou Kal TwV €0TIWV EVOEXETAL va TApaxOoUV 0CHEG Kal
Kamvog (mepimou 15 Aemtd). AuTo TIPOoKaAE(Tal amd TNV KAUoN TwWV TPOOTATEVUTIKWY OUCIWV
mou e@appélovTal oTa BePUAVTIKA OTOIKEID KATd TNV TApaywyn.

Mpo&idomoinon: Xtoug AeUKOUG POUPVOUG, Ol EMPAVELEG HETALY TWV E0TIWV EVOEXETAL VA OKOUPUVOUV KaTd
™ xpnon!

MNpo&idomoinon: H cuokeur mpémel va cuvdebei oe Hila EexwpPLoTr TTAPOXN HE AOPAAEIOSIAKOTTN O OTToi0g
Ba £xel KATAANAN a§loAdynon yia Ta YopTia ToU AVTIOTOIKOUV TNV KATAVAAWGN PEVHATOG
TNG OUOKEUNG.

NEPITPA®H

E

1. Qwg polupvou 5. Mnxaviopog eAéyxou peydAng 12, KAum 0To KATw pEPOG TNG
2. AlakéTTNG AEtTOLPYIWY eoTiag yuaAvng méptag
poupvou 6. MeydAn/pikpn eotia 13. Avepuotnpag
3. Mnxaviopog ehéyxou 7. NAaBn 14. ZoUBAa Ynoipatog
Oeppootdtn @oupvou 8. Xxdpa 15. Aafr oouPAag Ynoipatog
4. Mnxaviopog eEAéyXou PIKPAG 9. Tayi 16. 'EvOeIEn peydAng eotiag
eoTiag 10. Aapr diokou 17. 'EvSelén MIKprg eo0Tiag
11. OgppavTiko oTolxeio 18. Aiokog otdAaéng

N&rToupyieg Kat pnxaviopoi eAéyXou TnG CUCKEUNG

EmAoyn¢ TnG AetToupyiag TNG GUGKEUNG.
XPNGIUOTIOIRGTE TOUG LNXAVICHOUG eNéyxou Twv 0TIV @) kat B yia va pubuiceTe TV anaitoUpevn 16X0 Twv
£0TIOV H XPNOILOTIOIGTE ToV SIAKOTTN AeIToupyiac oupvou ) yia va emMAEEETE TV AMAITOVUHEV KATAGTACN
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AetToupyiag Tou @oupvou. O PoUPVOG Kal Ol ECTIEG UITOPOUV va Xpnaotpomolovvtal Tautdxpova. Ta cUpBola
0TOUG SIOKOTITEG £XOLV TNV AKOAOUON onuacia:

Mnxaviopog eAéyxou Aertoupyiag ¢oupvou
Amnevepyomoinon 2 ¥
Oéppavon eMavw Kal KATw, KaBWG Kal aveploTApag
Oépuavon endvw Kat avEUIOTAPAG

Oépuavon emdvw Kal KATw

Oéppavon eMAvw Kal YKPIA

Oéppavon eMavw Kal KATw, KaBWG Kal aveploTApag
KOl YKPIA

#|
w

ok wnN =

" e : 6= =5
NXAVIOHOG EAEyXOU ECTIWV

Mmopeite va evepyomoloeTe T HMIKPR 1 TN HeyAAn eotia, 1 kKal TG Svo,
XPNOIHOTIOIVTAG TOUG HNXavIopoUs eAéyxou Twv eotiiv B kat @)- éxete
Suvatotnta va emAéEeTe 10XV Min (eAdxtoTo), 1, 2, 3 ; Max (uéyloTo). MIN

OgPHOCTATNG (POUPVOU

Xpnotpornorjote Tov Stakémtn @ yia va emMé€eTe TV anartopevn Bepuokpacia
payelpépatog tou @oupvou. O Beppootdtng Sev eNéyxel tn Oeppokpacia Twv MAX

£0TIWV, HOVO TN Bgppokpacia Tou poupvou.

Agp060eppo: MOAIG evEPYOTIOIOETE TOV QOUPVO, AElTOUpyei emiong To agpdBeppo (pon aépa pEow Tou
QAVEULIOTAPAQ).

AlaKOTITNG AEITOUPYIag POUPVOU: TTEPICTPEPOVTAG TOV AlAKOTITN AelToupyldv @oupvou @), umopeite va
eMAEEETE TIC AelToVPYieG YNOiMaATOG 1 YKPIA.

‘Evde1€n poupvou: Otav BéteTe o€ AelToupyia Tov oUpVo PETAKIVWVTAG ToV AlaKOTTN AgiToupyiag goupvou
€KTOG TNG B€ong 1, avdafel n €vEeIEn Tou POUPVOU Kal EVEPYOTIOLEITAL N KATACTACN B€pUavong o eMAEXTNKE
e Tov Siakémtn @.

OAHTIEZ XEIPIZMOY

Mposidonoinon:

«  Aev ouviotdtal n xprion 0okoVAAG YnoilaTog oTov poupvo.

« Mnv xpnotpomoleite MAaoTiKd Soxeia, Tawia, xapTi Kat mTapdpola UAIKA HECa 0ToV poUpvo!

+  AwoTe 1810iTEPN TIPOOOYKN OTAV APAIPEiTE TaPLd, OXAPEG 1 AANa Kautd okeun amd tov goupvo. Na
XPNOIUOTIOLEITE TTAVTA YAVTIA POUPVOU.

YRowo

Ma KaAUTEPA AMOTENEGHATA, CUVIOTATAL N TTPOBEPAVON TOU POVPVOU TIEPITIOU 15 AemTd Tiptv amd 1o YroIpo

otouc 230°C.

1. TomoBetriote Tn oxdpa (® otnv avwtepn Béon.

2. TupioTe Tov punyavious ehéyxou tou Beppootdtn @) yia va puBpicete Ty emBupnTr Beppokpasia.

3. ©@éote Tov S1aKOTTN AetToupyiag polpvou @ otn B4on «@épuavon emdvw» 1 «QEPHAVON ETAVW Kl KATW».

4, Mo va eENEYEETE 1 VA AQAIPECETE TO PNUEVO PAYNTS, XPNOILOTIOINCTE T TIapexOpevn Aapr tapiov (9,
n omoia Ba cag BonOroel va agalpéoEeTe Kal va EICAYETE TN oXApad Ynoipatog.

5. ‘Otav 1o @aynto €xel Ynbei cUPPWVA LIE TIC TIPOTIUNOELG OAG, ATIEVEPYOTIOINOTE TOV YOUPVO — YUPIOTE TOV
Mnxaviopd eéyxou Beppootdtn @ katTov AlakdTITn AetToupyiwv @ovpvou @ oTn B£on Anevepyomoinong.

6. AmoouvdéoTe To KaAWSI0 pevUATOC amo TNV TPila OTaV TENEIWOETE TO paYEipEUa.

Maysipepa qpovpvou

Ma KaAUTEPA AMOTENEGHATA, CUVIOTATAL N TTPOBEPAVON TOU YOUPVOU TIEPITTOU 15 AemTd Tiptv amd 1o Yrolpo
otouc 230°C.

1. TomoBetrote Tn oxdpa Ynoipatog (&) otnv Kdtw r pecaia Béon.

2. TupioTe Tov punyavious ehéyxou tou Beppootdtn @) yia va puBuicete Ty emBupnTr Beppokpacia.
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3. TomoBeTAoTE To PaynTd oTo Tayi (@) Kal EICAYETE TO PEGA OTOV POUEVO, EMAVW GTN OXAEA PNGIIATOC TTOU
€XETE TTIPOETOIUAOEL

4. ©fote Tov SlakomTn Aettoupyiag govpvou @ otn Béon «Oéppavon KATw».

5.  MmopeiTe va YUPIOETE TO GayNnTO amod TV AAAN TIEPITTOU OTO PECOV TOU XPOVOU HAYEIPEUATOG,.

6. Ta va eAéyEeTe 1 va a@apECETe TO PNUEVO GaynTd, XPNOILOTIOINGTE TV TIapexdpevn AaBr tayiou @9,
n omoia Ba cag BonOroel 0TV ElCAYWYN KAl OTNV aAQaipeon.

7. 'OTav YiVEI TO QayNnTd, ATEVEPYOTIOIROTE TOV POUPVO — YUPIoTE Tov MnXaviopo ehéyxou Beppootdtn @ kat
Tov AlakOTTN AetToupyiag povpvou @ otn Béon Anevepyomoinonc.

8. AmoouvdéoTe To KAAWSI0 PeUUATOC amod TNV TPila dTav TENEIWOETE TO payEipea.

Xprion tng mePIoTPEPOPEVNG COUBAAC YKPIA

H meplotpepoduevn couPAa yKpIN €ival 18avIKA yid YACIHO KOTOTOUAWV

N ANV kpedtwv. NMpoxwpnoTe we ENG:

1. TomoBeTrOTE TO KPEAC OTO HEOOV TNG COUBAAG YNoiNaTOC.

2. E104yeTe To pUTEPS AKPO TG ooUBAaG Ynoipatog O péoca otnv umodoxn
otn 8e€1d MAeupd Tou PoUpvou (Seite TNV elkOVa A).

3. TomoBeTHOTE TO TETPAYWVO GKPOo TG coUPAAC Ynaoiuatog @ péca otov
@opéa B oTnV aploTepr) MAeLPE TOL PoUpvou (Seite TNV elkdva B).

4. Xpnowomotote 1o Koupri eAéyxou Bepuootatn @ yia va emhégete
Beppuokpaoia 230 °C.

5. TomoBetrioTe Tov SlakOMTN AelToupyiag @ovpvou otn Béon 5 (Bépuavon
eMAvw Kat YKPIN) 1 6 (Bépuavon emdvw Kat KATw, KaBWG Kat aveRIoTHPAG
KOl YKPIN).

6. '‘OTav oAoKANpWOoeTe TO Yrioluo, Bydite Tn couPAa Ynoipatog padi pe To Kpéag £§w amd Tov @olpvo
xpnotpomnolwvtag tn Aafry couPAAG Ynoipatog. ATIEVEPYOTIOIOTE TOV YOUPVO — YUPIoTE Tov Mnxaviopo
e\éyxou Beppootdtn @ kat Tov SiakémTn Asrtoupyiag povpvou @ otn Béon Anevepyomoinong.

7. AmoouvdéoTe To KaAAwSIo PeVATOG amd TNV TPIfa OTAV TEAEIWOETE TO HAYEIPEUA.

Mayeipepa oTig €0TiEg

+ Mnv ayyilete TIg KAUTEG E0TiEG META TN XPRoN! Ot e0Tigg eival KauTég!

«  Xpnotyomolnote oKeun We enimedo mdato. H SIAPETPOC Tou TATou Sev TIPETEL va ival LIKPOTEPN aTmd TN
SlaueTPO TNG €0TIAG.

+ Mnv evepyomolEiTe TIG €0TIEG XWPIG HAYEIPIKA OKeVUN. Auth n evépyela Ba pmopoloe va odnynoel o€
mapapdPPwWon.

1. TomoBeTOTE TO HAYEIPIKO OKEVOG EMAVW OTNV £0TIAL.
2. XPNOIUOTIOICTE TOV UNXAVIOUO Yia TN WIKEH 1 TN YeydAn gotia, ® i @), avtioToixa, yia va evepyomoIRoeTe
Kal va eNéyEeTe TNV emBupunTh €oTia. E
‘Otav TENEIDCETE TO MAYEIPEUQ, ATTEVEQYOTIOIROTE TIC E0TIEC XPNOIUOTIOIOVTAE TOUG unxaviopous & kat (@.
4. AmoouvdéoTte To KaAwSI0 pevUATOC amod TNV Pia dTav TEAEIWOETE TO paYEipEa.

KAGAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH

«  Na amoouvdéete mAvTa Tn CUOKEUN amd TNV TTAPOXT PEVHATOG KAl VA TNV AQHVETE VA KPUWGEL TIPIV VA TV
kaBapioeTe!

« O @oUpvog éxel pia 1SIKNA eMKANUYN, N omToia SleUKOAUVEL TOV KOBapPIopO. EAv xpeldleTal, XpnOIOTOINOTE
IO VWTIA TIETOETA YIa VA KABOPICETE TA TOIXWUATA TOU GOUPVOUL.

+ Mnv XPNOILOTIOI|CETE CUPHATIVO GPOUYYAPdKl, UOTPa 1| amofeoTIKEG OKOVEG Kal «OKAnpa»
KaBaploTiKd, ta omoia Oa umopovcav va mMPoevioouv POOPEG OTNV ECWTEPIKI) EMIPAVELIN TOU
@oupvou.

« TMAOvete OMa ta agecoudp e VEPO Kal AMOPPUTIAVTIKO.

«  XKOUTIOTE TNV OPTA TOU POUPVOU HE UIA VWTIH TIETOETA KAl OTEYVWOTE TNV PE €va XapTi i mavi.

+ BePaiwBeite 6T1 Sev e10épxeTal vepd péoa oTiC Bupideg agpiopov.

« A@nrioTe 6ha Ta e§0pTANATA KAl TA aECOUAP VA KPUWOOUV TIPLV CUVOECETE TOV poUpVo oTtnv Tpila.

w
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Xwpntikétnta: 30 Aitpa

Al0oTACELG: 506 X 365 X 315 XIA.

Bdpoc: 5,1 Kiha

OvopaoTikA 1aon: 220-240 V~ 50-60 Hz

Enimedo BopuPou: 45 dB (A)

Katavdhwon peupatog peyaAng eotiag 185 xiA.: 1.000 W
Katavdhwon peupatog UKpnG eotiag 155 XiA.: 600 W
Eicodo¢ 1oxVo¢ @ovpvou: 1.600 W

S UVOAIKT) OVOMAOTIKH 1oXUG: 3.200 W

XPHZH KAI AMTOPPIWYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOC KAl AUAAKWTO XapTOVL — TapadwoTe o€ onueio avakukAwong. Meuppdvn ocuokevaciag, oakoUAeC PE,
TACOTIKA OTOIXEID — TTETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWGNG TTAAOTIKWV.

AMNOPPIYH NMPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§O0MAIOHOU (1oXVEL O€ XWPEG HEAN TNG EE Kat GAAEC EvpwaiKEC

XWPEG MOV £Pappo{ouv cUCTNHA AVAKUKAWGNC)

To ameikovi{dpevo cUUBOAO GTO TIPOTOV 1} 0T CUCKEVATI ONUAiVeL OTL TO TTPOIOV Sev TPEMEL va avTIPETWTCETAL

w¢ ouvnBeg olklakd amoPAnTo. Mapadwote To TPOIGV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEID Yo TNV AvaKUKAWGN

NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAICHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMIMTWOELG OTNV AvOPWTTIVN LYE(a Kal 6TO

TEPIBANNOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TTPOIGV 0aG. [
H avakUkAwon cupBANel 0T SLOTHPNON TWV QUOIKWV TTOPWV. MNa TEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV 08/05
AVAKUKAWON auTtoU TOU TTPOIOVTOC, EMIKOIVWVAOTE HE TIG TOTTIIKEG OPXEG, TOV TOTIIKO Opyavioud eme€epyaciag
ATOPPIHUATWY ) TO KATACTNHA Ao TO OTT0{0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV OCUUMOP@WVETAL ME TIG amartioelg g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOMAYVNTIKK) CUMBATOTNTA KAl TNV NAEKTPIKA ACQAAELQ.

To eyxelpidlo odnywwv ivat Stabéoipo otnv tomoBeaia Web www.ecg-electro.eu.
Me TnV em@uAaén aAaywyv OTO KEIMEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG.
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www.ecg-electro.eu

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91 tel.: +4202721221M
250 69 Klicany e-mail: ECa@kbexpert.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91 tel.: +420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organizacna zlozka SR MNE K+B Progres, a.s.
Mlynské Nivy 71 / U Expertu 91 tel.: +420272122111
82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz 250 69 Klicany, Czech Rep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz

m K+B Progres, a.s. ET K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111 U Expertu 91 tel.: +4202721221M1
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz 250 69 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz

m K+B Progres, a.s. l_ K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep. el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Distributor fiir DE: K+B E-Tech GmbH & Co. KG

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer 09971/4000-6080
an. (Mo - Fr 9:00 — 16:00)

K+B Progres, a.s.
HR/BIH U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91 A +4202721221M
250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiac  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= \iyrobce nerudi za tiskové chyby obsazené v nidvodu k pouziti vyrobku. ® Dovozca nerudi za tlacové chyby obsiahnuté v ndvode na pouzitie
vyrobku. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. ® A gyarté nem felel a termék hasznélati
utmutatdjaban fellelheté nyomdahibakért. ® Der Importeur haftet nicht fur Druckfehler in der Bedienungsanleitung des Produkts. ® The
manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual. ® Proizvodac ne snosi odgovornost za tiskarske greske
uuputama. = Proizvajalec ne jamciza morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost
za Stamparske greske sadrzane u uputstvu za upotrebu proizvoda. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis leiduvate trikivigade eest.  ® Gamintojas
neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® O kaTaoKeLAOTHG Sev PEPEL Kapia euBOVN yla Ta TUMIOYPAPIKA GYAAUATA TTOU TIEPIEXOVTAL OTO EYXEIPISIO XPOTN TOU TTPOIOVTOG.
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